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For over 45 years the JAMAR Hand Dynamometer has been the industry 
standard for grip strength data collection. Many states use the JAMAR 
Hand Dynamometer as a standard testing instrument for compensation 
determinations.

If you have specific questions about the JAMAR Hand Dynamometer, feel 
free to call us toll-free at 1-800-323-5547.

FEATURES

The JAMAR® Hand Dynamometer offers many features for routine 
screening as well as evaluation of hand trauma and disease.

Dual-Scale Readout — The JAMAR Hand Dynamometer displays grip 
force in pounds and kilograms up to 200 pounds or 90 kilograms.

Peak-Hold Needle — Automatically retains the highest reading until reset. 
Ideal for easy recording.

Accurate and Reproducible — The JAMAR Hand Dynamometer is 
isometric in use and allows almost no perceptible motion of the handles, 
regardless of grip strength. Along with a comfortable grasp the JAMAR 
Hand Dynamometer ensures accurate and reproducible results.

Adjustable Handle — Accommodates various size hands. The JAMAR 
handle adjusts to five grip positions: from 1 3/8" to 3 3/8", in half-inch 
increments.

The adjustable handle allows therapists to quantify grip strength for 
different size objects since the size of the object being grasped may vary 
the grip strength on an individual patient.

OPERATION

Set the adjustable handle to desired spacing. (Before moving the handle 
from one position to another, note that the handle clip is located at the 
lower post (furthest from the gauge). If the handle is not replaced in the 
correct position, the readings will not be accurate.

Rotate the red peak-hold needle counter-clockwise to 0.

Let the patient comfortably arrange the instrument in his/her hand. Have 
patient squeeze with their maximum strength. The peak-hold needle will 
automatically record the highest force exerted.

Record the reading and reset the peak-hold needle to zero.

Unscrew the crystal and locate center 
screw that holds gauge needle.
Carefully hold the needle between
your thumb and first finger.
Using a screwdriver, turn the screw 
clockwise to move the needle lower 
or counterclockwise to move the 
needle higher.
Check the needle to make sure it is 
not bent before replacing crystal.

NOTE: Due to temperature extremes during shipping, the gauge needle on 
your new JAMAR® Hydraulic Hand Dynamometer may not be resting on 
zero when you receive the instrument..

If this is the case, the gauge needle can be easily repositioned by following 
these steps

To use the dynamometer: Proper Grip Strength Testing Procedures When Using Normative Data

Have the individual sit with their shoulder adducted and neutrally rotated, 
elbow flexed at 90°, forearm in neutral position, and wrist between 0° and 
30° dorsiflexion and between 0° and 15° ulnar deviation. Set the JAMAR® 
Hand Dynamometer to the second handle position from the inside. Lightly 
hold around the readout dial to prevent inadvertent dropping. After the 
individual is positioned properly, say, "Squeeze as hard as you can ... 
harder! ... harder! ... relax." 1  

Record the scores of three successive trials for each hand tested. The 
average score of the three trials can be compared to the normative data on 
the left, which is in pounds. From a statistical perspective, scores within 
two standard deviations of the mean are considered within normal limits. 
In addition, the individual’s ability to use their hand functionally needs to 
be considered when interpreting a grip strength performance.

SERVICE TIPS

The JAMAR® Hand Dynamometer provides reliable service, with minimum 
maintenance. Occasionally, it's a good idea to make a few checks (as listed 
below) to make sure the instrument is reading accurately. If you detect a 
problem, return the instrument to Performance Health for servicing.*

Posts

Remove the adjustable handle and check that each post moves freely up and 
down on its guide (the part the post bears on), even when you exert pressure 
on the side of the post. About once a year, place a small amount of grease on 
the two guides. If excessive friction exists between the post and guide, 
return the dynamometer for service.*

Hydraulics

To check the hydraulic mechanism, first remove the adjustable handle. 
While watching the top post, push down on the bottom post. Normally, both 
posts should travel about 1/8'', with top and bottom posts travelling in 
opposite directions. Travel less than 1/16" requires service since it indicates 
a probable leak in the hydraulic system.*

Handle

Grasp the instrument normally and carefully look at the way the forks of the 
adjustable handle are supported on the posts. Each fork should touch the 
post approximately at its mid-point. If not, return the instrument for 
adjustment.*

* See page 10 for instructions.

Peak-Hold Needle

Turn the peak-hold knob counter
-clockwise to check for excessive 
friction in the peak-hold assembly. 
If the peak-hold needle deflects 
the gauge needle, return the gauge 
for service.

If the peak-hold needle is knocked 
off its support pin, it can readily be
 re-positioned. Unscrew the crystal 
and turn it upside down. Locate the 
brass pin in the center of
the crystal (the pin is part of the 
chrome knob on the outside of the crystal). Locate the slot on the brass pin 
and place the peak-hold needle into this slot.

Calibration

The JAMAR® Hand Dynamometer is calibrated by loading the center with 
weight and making appropriate adjustments in the gauge. It is not 
recommended that the user perform this operation, but rather, that the 
instrument be returned to Performance Health for calibration. The 
calibration should be checked on a regular basis. If the instrument has been 
dropped or there is any reason to suspect that the calibration is erroneous, 
the instrument should be serviced immediately. See page 10 for instructions.

SERVICE/RECALIBRATION

Call toll free 1-800-323-5547 to receive a repair request and authorization 
(RA) number and shipping instructions.

Performance Health warrants the JAMAR® 5030J1 Hand 
Dynamometer to be free from defects in workmanship and 
materials for one year from the date of purchase. Performance 
Health will repair or replace, at its discretion, any instrument 
found defective during this period. If failure occurs after the one 
year warranty period, repairs will be made for a service charge. 
This warranty gives you specific legal rights. You may also have 
other rights which vary from state to state.

REFERENCES

The JAMAR® Hand Dynamometer has been in use for over 40 years, and 
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that may be used in order to further research data concerning the JAMAR 
Hand Dynamometer.
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2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
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You can order a laminated, 18" x 24" JAMAR Norms Wall Chart 
(#C9266-43) by calling 1-800-323-5547.

NORMATIVE GRIP STRENGTH DATA:

Males
Age

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2
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I over 45 år har JAMAR hånddynamometeret været branchens standard for 
dataindsamling om grebsstyrke. Mange lande bruger JAMAR 
hånddynamometeret som standard testinstrument til 
kompensationsbestemmelser.

Hvis du har specifikke spørgsmål om JAMAR hånddynamometeret, er du 
velkommen til at ringe til os gratis på 1-800-323-5547.

FUNKTIONER

JAMAR® hånddynamometeret har mange funktioner til rutinemæssig 
screening såvel som evaluering af traumer i hånden og sygdomme.

Aflæsning med dobbelt skala — JAMAR hånddynamometeret kan vise 
grebsstyrke i både pund og kg op til 200 pund eller 90 kg.

Topbelastningsnål — Bevarer automatisk den højeste måling indtil 
nulstilling. Ideel til nem måling

Præcis og reproducerbar — JAMAR hånddynamometeret er isometrisk i 
sin anvendelse, og man behøver næsten ingen mærkbar bevægelse af 
håndtagene, uanset grebstyrken. Sammen med et komfortabelt greb sikrer 
JAMAR hånddynamometeret nøjagtige og reproducerbare resultater.

Justerbare håndtag — Mulighed for forskellige størrelser. 
JAMAR-håndtaget kan justeres til fem grebspositioner: fra 1 3/8" til 3 3/8" 
i trin på en halv tomme.

Det justerbare håndtag gør det muligt for terapeuter at kvantificere 
grebsstyrken for genstande i forskellige størrelser, da størrelsen af den 
genstand, der bliver grebet om, kan få grebsstyrken til at variere for en 
individuel patient.

BETJENING

1. Indstil det justerbare håndtag til den ønskede afstand. (Før håndtaget flyttes fra 
en position til en anden, skal du være opmærksom på, om håndtagets klemme er 
placeret ved den nederste pind (længst væk fra måleren). Hvis håndtaget ikke 
ændres til den rigtige position, vil aflæsningerne ikke være korrekte. 

2. Drej den røde topbelastningsnål mod uret til 0. 

3. Lad patienten placere instrumentet komfortabelt i vedkommendes hånd. Bed 
patienten om at klemme med maksimal styrke. Topbelastningsnålen registrerer 
automatisk den størst udøvede kraft. 

4. Registrer aflæsningen, og nulstil topbelastningsnålen.

1. Skru kransen af og find den midterste 
skrue, der holder selve målenålen. 

2. Tag forsigtigt om nålen med 
tommelfinger og pegefinger. 

3. Brug en skruetrækker til at dreje 
skruen med uret for at flytte nålen nedad 
eller mod uret for at flytte nålen opad. 

4. Før du sætter kransen på igen, skal du 
kontrollere, at nålen ikke er bøjet.

BEMÆRK: På grund af ekstreme temperaturer under forsendelsen ligger 
målenålen på dit nye hydrauliske hånddynamometer fra JAMAR® måske 
ikke på nul, når du modtager instrumentet.

Hvis dette er tilfældet, kan målenålen let kalibreres ved at følge disse trin.

Sådan bruges dynamometeret:

BETEJNING (fortsat)

Korrekte grebstestprocedurer ved anvendelse af normative data

Få personen til at sidde med skulderen addukteret og neutralt roteret, 
albuen bøjet 90°, underarmen i neutral position og håndleddet med mellem 
0° og 30° dorsifleksion og med mellem 0° og 15° ulnar afvigelse. Indstil 
JAMAR® hånddynamometeret til anden håndtagsposition indefra. Hold let 
rundt om aflæsningsmåleren for at forhindre, at den utilsigtet falder ned. 
Når personen er blevet placeret korrekt, skal du sige "Klem så hårdt som 
muligt ... hårdere! ... hårdere! ... og slap af."1

Registrer målingerne af tre på hinanden følgende forsøg for hver testet 
hånd. Den gennemsnitlige score for de tre forsøg kan sammenlignes med 
de normative data vist til venstre, som er angivet i pund. Fra et statistisk 
perspektiv betragtes en score inden for to standardafvigelser fra 
gennemsnittet som inden for normalområdet. Derudover skal individets 
evne til at bruge hånden funktionelt tages i betragtning, når man fortolker 
grebsstyrkeresultatet.

GODE RÅD OM SERVICE

JAMAR® hånddynamometeret leverer pålidelig funktionalitet med minimal 
vedligeholdelse. Lejlighedsvist er det en god ide at foretage et par kontroller 
(som angivet nedenfor) for at sikre, at instrumentet aflæser nøjagtigt. Hvis 
du opdager et problem, skal du returnere instrumentet til Performance 
Health med henblik på service.*

Pinde

Fjern det justerbare håndtag og kontroller, at hver pind bevæger sig frit op 
og ned på styret (den del, pinden er på), selv når du udøver pres på siden af 
pinden. Omkring en gang om året skal du komme en lille smule fedt på de to 
styr. Hvis der er for stor friktion mellem pinden og styret, skal 
dynamometeret returneres til service.*

Hydraulik

Fjern det justerbare håndtag for at kontrollere den hydrauliske mekanisme. 
Kig på den øverste pind, mens du trykker ned på den nederste pind. Normalt 
bør begge pinde bevæge sig omkring 1/8'', og den øverste og nederste pind 
burde bevæge sig i modsatte retninger. Mindre vandring end 1/16" kræver 
service, da det indikerer en mulig lækage i hydrauliksystemet.*

Håndtag

Tag normalt fat i instrumentet og se godt efter, hvordan gaflerne på det 
justerbare håndtag støttes på pindene. Hver gaffel skal røre ved pinden 
omtrent ved midtpunktet. Hvis ikke, skal du returnere instrumentet til 
justering.*

* Se side 10 for instruktioner.

GODE RÅD OM SERVICE (fortsat)

Topbelastningsnål

Drej knappen for topbelastningsnålen 
mod uret for at kontrollere, om der er 
for stor friktion i 
topbelastningsenheden. Hvis 
topbelastningsnålen får målenålen til at 
afbøje, skal du returnere måleren til 
service.

Hvis topbelastningsnålen bliver slået af 
fra sin støttestift, kan den let sættes på 
igen. Skrukransen af og vend den på 
hovedet. Find messingstiften i midten 
af kransen (stiften er en del af den 
forkromede knap på ydersiden af 
kransen). Find åbningen i 
messingstiften, og placer 
topbelastningsnålen i denne åbning.

SERVICE/GENKALIBRERING

Ring gratis til 1-800-323-5547 for at modtage et reparationsanmodnings- 
og godkendelsesnummer (et RA-nummer) samt forsendelsesinstruktioner.

Performance Health garanterer, at JAMAR® 5030J1 
hånddynamometeret er fri for defekter i håndværk og materialer i 
et år fra købsdatoen. Performance Health vil efter eget skøn 
reparere eller udskifte instrumenter, der vurderes at være defekte 
i denne periode. Hvis der opstår fejl efter garantiperioden på et år, 
kan der foretages reparationer mod et servicegebyr. Denne 
garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder. Du kan måske 
også have andre rettigheder, der kan variere fra land til land.

REFERENCER

JAMAR® hånddynamometeret har været brugt i over 40 år og har ført til 
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der kan bruges til yderligere forskning i data relateret til JAMAR 
hånddynamometeret.
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19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

BETEJNING (fortsat)

Du kan bestille et lamineret 18" x 24" JAMAR vægdiagram med normer 
(#C9266-43) ved at ringe til 1-800-323-5547.

NORMATIVE DATA OM GREBSSTYRKE:

Mænd
Alder

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Hånd Gennemsnit SD Gennemsnit SD
Kvinder

Målenål

Topbelastningsnål
Topbelastningsknap

Krans

Målenål

Topbelastningsnål
Topbelastningsknap

Krans

BEGRÆNSET GARANTI PÅ ÉT ÅR
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7.

Kalibrering

JAMAR® hånddynamometeret kalibreres ved at belaste midtpunktet med 
kraft og foretage passende justering af måleren. Det anbefales ikke, at 
brugeren udfører denne handling, men snarere at instrumentet returneres til 
Performance Health med henblik på kalibrering. Kalibreringen bør kontrolleres 
regelmæssigt. Hvis instrumentet er blevet tabt, eller hvis der er mistanke om, 
at kalibreringen er fejlagtig, skal instrumentet straks have udført service. Se 
side 10 for instruktioner.
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Al meer dan 45 jaar lang is de JAMAR handdynamometer de 
industrienorm voor het verzamelen van gegevens over grijpkracht. In veel 
staten wordt de JAMAR handdynamometer gebruikt als een standaard 
testinstrument voor compensatiebepaling.

Als u specifieke vragen hebt over de JAMAR handdynamometer, kunt u 
ons gratis bellen op 1-800-323-5547.

FUNCTIES

De JAMAR® handdynamometer biedt vele functies voor routinemetingen 
en voor de evaluatie van handtrauma en ziekte.

Dubbele schaal — De JAMAR handdynamometer geeft de grijpkracht 
weer in pond en in kilogram tot 200 pond of 90 kilogram.

Piekwaardenaald — De hoogste waarde wordt automatisch weergegeven 
tot de meter wordt gereset. Ideaal voor eenvoudige registratie.

Accuraat en reproduceerbaar — De JAMAR handdynamometer is 
isometrisch en de beweging van de handgrepen is nauwelijks 
waarneembaar, ongeacht de grijpkracht. Naast een comfortabele greep 
verzekert de JAMAR handdynamometer accurate en reproduceerbare 
resultaten.

Verstelbare handgreep — Voor verschillende maten handen. De JAMAR 
handgreep kan worden ingesteld op vijf standen: van 1 3/8 tot 3 3/8 inch, 
in stappen van een halve inch.

Met de verstelbare handgreep kunnen therapeuten de grijpkracht bij 
objecten van verschillende afmetingen bepalen, omdat de grootte van het 
het object dat wordt vastgegrepen invloed kan hebben op de grijpkracht 
van een individuele patiënt.

BEDIENING

Stel de vestelbare handgreep in op de gewenste afstand. (Merk op, voordat u de 
handgreep van de ene stand in de andere zet, dat de clip van de handgreep zich bevindt 
bij de onderste staaf (het verst van de meter). Als de handgreep niet in de juiste positie 
wordt teruggezet, zijn de gemeten waarden niet accuraat.

Draai de rode piekwaardenaald linksom tot 0.

Laat de patient het instrument zo pakken dat het gemakkelijk in zijn/haar hand ligt. 
Laat de patiënt met maximale kracht knijpen. De piekwaardenaald noteert automatisch 
de hoogste geleverde kracht.

Noteer de gemeten waarde en zet de piekwaardenaald weer op nul.

NB: Het is mogelijk dat door extreme temperaturen tijdens de verzending 
de meetnaald op uw nieuwe JAMAR® hydraulische handdynamometer 
niet op nul staat wanneer u het instrument ontvangt.

Als dit het geval is, kan de meetnaald eenvoudig worden teruggesteld via 
de volgende stappen.

Gebruik van de dynamometer:

BEDIENING (vervolg)

Correcte procedures voor grijpkrachttests bij gebruik van normatieve gegevens

Laat de persoon zitten, met de schouder geadduceerd en neutral gedraaid, 
de elleboog 90° gebogen, de onderarm in neutrale positie, en de pols met 
tussen 0° en 30° dorsale flexie en tussen 0° en 15° ulnaire deviatie. Stel de 
JAMAR® handdynamometer in op de tweede handgreeppositie vanaf de 
binnenkant. Houd hem licht vast rondom de wijzerplaat om te voorkomen 
dat hij onbedoeld valt. Wanneer de persoon in de correcte positie zit, zegt 
u: "Knijp zo hard als u kunt … harder! ... harder! ... relax."1

Noteer de scores van drie opeenvolgende proeven voor elke geteste hand. 
De gemiddelde score van de drie proeven kan worden vergeleken met de 
normatieve gegevens links, die in pond zijn. Vanuit statistisch oogpunt 
worden scores binnen twee standaardafwijkingen van het gemiddelde 
beschouwd als binnen de normgrenzen. Bovendien moet bij de 
interpretatie van het resultaat van de grijpkrachttest rekening worden 
gehouden met het vermogen van de persoon om zijn/haar hand functioneel 
te gebruiken.

SERVICETIPS

De JAMAR® handdynamometer is een betrouwbaar instrument, met 
minimaal onderhoud. Het is een goed idee om het af en toe te controleren 
(zoals hieronder aangegeven) om er zeker van te zijn dat het instrument de 
juiste waarden aangeeft. Als u een probleem opmerkt, moet u het instrument 
naar Performance Health retourneren voor service.*

Stangen

Verwijder de verstelbare handgreep en controleer of elke stang vrij langs de 
geleider (het onderdeel waarop de stang steunt) omhoog en omlaag kan 
bewegen, ook wanneer u druk op de zijkant van de stang uitoefent. Breng 
ongeveer eenmaal per jaar een kleine hoeveelheid vet aan op de twee 
geleiders. Als er overmatige wrijving is tussen de stang en de geleider, moet 
u de dynamometer retourneren voor service.*

Hydraulica

Om het hydraulische mechanisme te controleren, verwijdert u eerst de 
verstelbare handgreep. Kijk naar de bovenste post, duw de onderste post 
omlaag. Gewoonlijk kunnen beide posts ongeveer 1/8 inch bewegen, de 
bovenste en onderste post in tegengestelde richting. Als er minder dan 1/16 
inch beweging is, is service vereist omdat dit wijst op mogelijke lekkage in 
het hydraulisch systeem.*

Handgreep

Pak het instrument normaal vast en kijk zorgvuldig naar de manier waarop 
de vorken van de verstelbare handgreep op de stangen steunen. Elke vork 
moet de stang ongeveer in het midden raken. Zo niet, dan moet u het 
instrument retourneren voor bijstelling.*

* Zie pagina 10 voor instructies.

SERVICETIPS (vervolg)

Piekwaardenaald

Draai de piekwaardeknop naar links 
om te controleren op overmatige 
wrijving in de piekwaardeconstructie. 
Als de piekwaardenaald de meetnaald 
doet afbuigen, moet u de meter 
retourneren voor service.

Als de piekwaardenaald van de 
steunpen is afgestoten, kan hij er 
eenvoudig weer op worden gezet. 
Schroef het glas los en keer het om. 
Zoek de koperen pen in het midden 
van het glas op (de pen is deel van de 
verchroomde knop aan de buitenkant 
van het glas). Zoek de sleuf op de 
koperen pen op en plaats de 
piekwaardenaald in deze sleuf.

SERVICE/HERKALIBRATIE

Bel gratis 1-800-323-5547 om een RA-nummer (reparatieverzoek en 
goedkeuring) en verzendinstructies te ontvangen.

Performance Health garandeert dat de JAMAR® 5030J1 
handdynamometer vrij is van materiaal- en constructiefouten 
gedurende één jaar vanaf de aankoopdatum. Performance Health 
zal ieder instrument dat gedurende deze tijd gebreken blijkt te 
vertonen naar eigen goeddunken repareren of vervangen. Als een 
gebrek optreedt na de garantieperiode van één jaar, worden 
reparaties uitgevoerd tegen servicekosten. Deze garantie geeft u 
specifieke wettelijke rechten. U kunt ook andere rechten hebben 
die van staat tot staat verschillen.
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BEDIENING (vervolg)

U kunt een gelamineerde wandtabel, 18 x 24 inch, van de JAMAR normen 
bestellen (#C9266-43) door 1-800-323-5547 te bellen.

GEVENS OVER NORMATIEVE GRIJPKRACHT:

Mannen
Leeftijd

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Hand Gemiddeld SD Gemiddeld SD
Vrouwen

1.

2.

3.

4.

Meetnaald

Piekwaardenaald
Piekwaardeknop

Glas

Meternaald

Piekwaardenaald
Piekwaardeknop

Glas

BEPERKTE GARANTIE VOOR ÉÉN JAAR

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Kalibratie

De JAMAR® handdynamometer wordt gekalibreerd door gewicht in het 
midden te laden en de juiste bijstellingen aan de meter aan te brengen. De 
gebruiker wordt aangeraden deze bewerking niet zelf uit te voeren, maar om 
het instrument naar Performance Health te retourneren voor kalibratie. De 
kalibratie moet regelmatig worden gecontroleerd. Als het instrument is 
gevallen of als er een reden is om te vermoeden dat de kalibratie fout is, moet 
er onmiddellijk service aan het instrument worden uitgevoerd. Zie pagina 10 
voor instructies.

1. Schroef het glas los en zoek de 
schroef in het midden op waarmee 
de meetnaald bevestigd is. 
2. Houd de naald voorzichtig 
tussen uw duim en wijsvinger. 
3. Draai de schroef met een 
schroevendraaier naar rechts om 
de naald lager te zetten of naar 
links om de naald hoger te zetten. 
4. Controleer of de naald niet 
verbogen is voordat u het glas 
terugplaatst
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JAMAR-sarja käe dünamomeetrid on olnud käe haardejõu mõõtmisel 
tunnustatud standardvahendiks juba üle 45 aasta. Paljudes osariikides 
kasutatakse JAMAR-sarja käe dünamomeetrit standardmõõteriistana 
hüvitiste määramisel.

Kui teil on JAMAR-sarja käe dünamomeetrite kohta konkreetseid 
küsimusi, võtke meiega ühendust tasuta numbril 1-800-323-5547.

OMADUSED

Käe dünamomeetril JAMAR® on mitmesuguseid funktsioone nii 
rutiinseteks sõeluuringuteks kui ka käe traumade ja haiguste hindamiseks.

Kahes mõõdustikus skaala – käe dünamomeeter JAMAR kuvab 
haardejõudu nii naelades kui ka kilogrammides (0...200 lb / 0...90 kg).

Maksimumnäidu osuti – näitab automaatselt maksimumnäitu kuni see 
nullida. See teeb näitude kirjapaneku eriti mugavaks.

Täpsus ja korratavus – käe dünamomeeter JAMAR on isomeetriline, mis 
võimaldab praktiliselt tuvastamatut käepideme liikumist olenemata 
haardetugevusest. Lisaks mugavale käesistumisele tagab käe 
dünamomeeter JAMAR ka täpsuse ja korratavuse.

Reguleeritav käepide – saab kohandada käe suurusele sobivaks. 
Dünamomeetri JAMAR käepidemel on viis haardeasendit: 3,5 cm (1-

Reguleeritav käepide võimaldab kvantifitseerida haardejõudu erineva 
suurusega objektide puhul, sest haaratava objekti suurus võib mõjutada 
konkreetse patsiendi haardejõudu.

KASUTAMINE

1. Seadke reguleeritav käepide soovitud haardeasendisse. (Enne käepideme 
liigutamist ühest asendist teise pöörake tähelepanu sellele, et käepideme 
eemaldatava osa kahvliga ots käib alumise posti külge (see, mis on näidikust 
kaugemal).) Kui käepidet ei monteerita tagasi kokku õigesti, pole näidud täpsed. 

2. Keerake punast maksimumnäidu osutit vastupäeva 0 juurde. 

3. Laske patsiendil mugavalt seadmest kinni haarata. Paluge patsiendil pigistada 
nii tugevalt kui ta suudab. Maksimumnäidu osuti jääb automaatselt näitama 
suurimat rakendatud haardejõudu.

4. Kirjutage näit üles ja nullige maksimumnäidu osuti.

Keerake klaas ära ning leidke üles 
keskmine kruvi mis hoiab paigal 
mõõteosutit. 

2. Hoidke osutit ettevaatlikult pöidla ja 
nimetissõrme vahel. 

3. Keerake kruvikeerajaga kruvi 
päripäeva, et liigutada osutit allapoole 
või vastupäeva, et liigutada osutit 
ülespoole. 

4. Kontrollige enne klaasi tagasi 
paigaldamist, et osuti ei ole paindunud.

MÄRKUS. Kuna temperatuur võib transpordi ajal ühest äärmusest teise 
kõikuda, ei pruugi teie uue hüdraulilise dünamomeetri JAMAR® 
mõõteosuti olla seadme kättesaamisel nullis.

Sellisel juhul saab järgmiselt toimides mõõteosuti hõlpsalt tagasi õigesse 
asendisse seada.

Dünamomeetri kasutamiseks toimige järgmiselt

KASUTAMINE (jätkub)

Õige haardejõu mõõtmise protseduur normväärtuste kasutamisel

Paluge patsiendil istuda õlavars keha vastas, õlg neutraalses asendis, 
küünarnukk painutatud 90° juurde, küünarvars neutraalses asendis, randme 
dorsifleksioon 0...30° ja ulnaarne deviatsioon 0...15°. Seadke käe 
dünamomeetri JAMAR® käepide seadme poolt teise asendisse. Hoidke 
õrnalt mõõtekellast, et vältida seadme mahapillamist. Kui patsient istub 
õigesti, öelge: „Pigistage nii kiiresti kui suudate ... kõvemini! ... ja veel 
kõvemini! ... laske vabaks.”

Mõõtke kummagi käe haardejõudu kolm korda ja kirjutage näidud üles. 
Kolme mõõtetulemuse keskmist väärtust saab võrrelda tabelis toodud 
normväärtustega, mis on naelades. Statistilisest vaatevinklist lähtudes 
loetakse normaalpiiridesse mahtuvaks tulemusi, mis on keskmisest 
väärtusest kuni kahe standardhälbe kaugusel. Lisaks tuleb haardejõu 
mõõtetulemuste tõlgendamisel võtta arvesse patsiendi võimet oma kätt 
funktsionaalselt kasutada.

HOOLDUSNÕUANDED

Käe dünamomeeter JAMAR® on väga töökindel ja vajab minimaalset 
hooldust. Vahetevahel on hea teha järgnevalt kirjeldatud kontrollid, et 
veenduda seadme täpsuses. Probleemi avastamisel saatke seade Performance 
Health, et lasta seda hooldada.*

Postid

Eemaldage käepideme reguleeritav osa ja veenduge, et postid saavad mööda 
juhikut (osa, millele post toetub) vabalt üles ja alla liikuda, isegi kui 
rakendate postile jõudu küljelt. Asetage umbes kord aastas kummalegi 
juhikule veidi määret. Kui posti ja juhiku vaheline hõõrdumine on liiga suur, 
saatke dünamomeeter hooldusse.

Hüdromehhanism

Hüdromehhanismi kontrollimiseks eemaldage esmalt käepideme 
reguleeritav osa. Vaadake ülemist posti ja vajutage samal ajal alumist posti. 
T

hooldust, sest see viitab võimalikule hüdrosüsteemi lekkele.*

Käepide

Haarake seadmest tavapärasel viisil ja uurige hoolikalt, kuidas käepideme 
reguleeritava osa kahvlid postidele toetuvad. Kahvel peaks puutuma posti 
ainult ligikaudu selle keskpunktist. Kui see nii pole, saatke seade 
hooldusse.*

* See page 10 for instructions.

HOOLDUSNÕUANDED (jätkub)

Maksimumnäidu osuti

Keerake maksimumnäidu nuppu 
vastupäeva, et kontrollida 
maksimumnäidu hoidmise koostu 
liigse hõõrdumise suhtes. Kui 
maksimumnäidu osuti käib mõõteosuti 
vastu, tuleb seade hooldusse saata.

Kui maksimumnäidu osuti tuleb 
tugitihvtilt maha, saab selle hõlpsalt 
tagasi asetada. Keerake klaas lahti ja 
pöörake see tagurpidi. Leidke üles 
klaasi keskel asuv messingist tihvt 
(tihvt on ühendatud klaasi välisküljel 
oleva kroomitud nupuga). Leidke üles 
messingist tihvtist olev soon ning 
asetage maksimumnäidu osuti sellesse 
soonde.

TEENINDUS JA KALIBREERIMINE

Helistage tasuta numbril 1-800-323-5547, et leppida kokku remont ning 
saada tagastusnumber ja -juhiseid.

Performance Health garanteerib, et käe dünamomeetril JAMAR® 
5030J1 ei esine ühe aasta jooksul alates ostukuupäevast 
materjali- ja tootmisdefekte. Kui seadmel esineb garantiiperioodil 
defekte, otsustab Performance Health omal äranägemisel, kas see 
parandada või uuega asendada. Selliste rikete korral, mis 
ilmnevad pärast garantiiperioodi, on kliendil võimalik tellida 
tasuline hooldus. Käesolev garantii annab teile konkreetsed 
seaduslikud õigused. Teil võib olla ka muid õigusi, mis sõltuvad 
konkreetsest riigist.
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KASUTAMINE (jätkub)

plakati (#C9266-43), helistades numbril 1-800-323-5547.

KÄE HAARDEJÕU NORMVÄÄRTUSED

Meessoost
Vanus

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
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Kalibreerimine

Käe dünamomeetri JAMAR® kalibreerimiseks koormatakse selle keskosa 
raskusega ning reguleeritakse vastavalt raskusele mõõtekella näitu. Kasutajal 
pole soovitatav seda ise teha, vaid saata seade kalibreerimiseks Performance
Health. Kalibreeringut tuleb regulaarselt kontrollida. Kui seade on maha 
kukkunud või on põhjust kahtlustada, et see vajab kalibreerimist, tuleks 
mõõteriist viivitamatult hooldusse saata.  Juhiseid vt lk 10.
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JAMAR-käsidynamometri on ollut alan standardi puristusvoimatietojen 
keräämisessä jo yli 45 vuoden ajan. JAMAR-käsidynamometri on 
kompensaatiomääritysten vakiotestausväline useissa Yhdysvaltojen 
osavaltioissa.

Jos sinulla on kysyttävää JAMAR-käsidynamometristä, soita meille 
maksutta numeroon 1 800 323 5547.

OMINAISUUDET

JAMAR®-käsidynamometri tarjoaa monia ominaisuuksia rutiiniseulontaan 
sekä käsivammojen ja sairauksien arviointiin.

Kahden asteikon näyttö – JAMAR-käsidynamometri näyttää 
puristusvoiman kilogrammoina ja nauloina aina 90 kiloon tai 200 naulaan 
asti.

Huippuarvon neula – säilyttää automaattisesti suurimman lukeman 
nollaukseen asti. Ihanteellinen helppoa tallennusta varten.

Tarkka ja toistettavissa – JAMAR-käsidynamometri on käytössä 
isometrinen eikä salli lähes lainkaan havaittavaa kahvojen liikettä 
puristusvoimasta riippumatta. Mukavan otteen lisäksi 
JAMAR-käsidynamometri takaa tarkat ja toistettavat tulokset.

Säädettävä kahva – mahtuu hyvin erikokoisiin käsiin. JAMAR-kahva 
voidaan säätää viiteen puristusasentoon 3,5–8,6 cm 1,3 cm:n välein.

Säädettävän kahvan avulla terapeutit voivat mitata erikokoisiin esineisiin 
kohdistuvaa puristusvoimaa, koska tartuttavan esineen koko voi vaikuttaa 
potilaan puristusvoimaan.

KÄYTTÖ

1. Aseta säädettävä kahva halutun välimatkan mukaiseen asentoon. Ennen 
kuin siirrät kahvan asennosta toiseen, huomaa, että alemmassa tukivarressa 
(kauimpana mittarista) on kahvan pidike. Jos kahvaa ei aseteta oikeaan 
asentoon, lukemat eivät ole tarkkoja. 

2. Käännä punainen huippuarvon neula vastapäivään asentoon 0. 

3. Anna potilaan asettaa laite mukavasti käteensä. Pyydä potilasta 
puristamaan maksimivoimallaan. Huippuarvon neula tallentaa automaattisesti 
suurimman voiman. 

4. Kirjaa lukema ja nollaa huippuarvon neula.

1. Kierrä lasi irti ja paikanna keskellä 
oleva ruuvi, jolla mittaneula on kiinni. 

2. Pidä neulaa varovasti peukalon ja 
etusormen välissä. 

3. Voit siirtää mittaneulaa alemmaksi 
kääntämällä ruuvia ruuvitaltalla 
myötäpäivään tai ylemmäksi 
kääntämällä ruuvia vastapäivään. 

4. Tarkasta, ettei neula ole taipunut, 
ennen kuin asetat lasin takaisin 
paikalleen.

HUOMAUTUS: Toimituksen aikana valitsevista äärimmäisistä 
lämpötiloista johtuen uuden hydraulisen JAMAR®-käsidynamometrin 
mittaneula ei välttämättä ole nollassa, kun vastaanotat laitteen

Siinä tapauksessa mittaneula voidaan asettaa helposti uudelleen 
noudattamalla seuraavia vaiheita.

Dynamometrin käyttäminen:

KÄYTTÖ (jatkuu)

Asianmukaiset puristusvoiman testausmenettelyt normatiivisia tietoja 
käytettäessä

Henkilön on istuttava olkapää lähennettynä ja neutraalisti käännettynä, 
kyynärpää koukistettuna 90°, kyynärvarsi neutraalissa asennossa ja ranteen 
dorsifleksio 0–30° ja ulnaarideviaatio 0–15°. Aseta 
JAMAR®-käsidynamometri sisältäpäin katsottuna kahvan toiseen 
asentoon. Pidä mittarinäytön ympäriltä kevyesti kiinni, jotta laite ei putoa 
vahingossa. Kun henkilö on oikeassa asennossa, sano ”purista niin lujaa 
kuin voit... kovempaa! ... kovempaa! ... rentoudu.”1

Kirjaa kunkin testatun käden kolmen peräkkäisen kokeen tulokset. Kolmen 
kokeen keskiarvoa voidaan verrata edellisellä sivulla oleviin normatiivisiin 
tietoihin (nauloina). Tilastollisesti katsoen keskiarvon kahden 
keskihajonnan sisällä olevien arvojen katsotaan olevan normaalirajoissa. 
Tulkittaessa puristusvoimakykyä on lisäksi otettava huomioon henkilön 
kyky käyttää kättään toiminnallisesti.

HUOLTOVINKKEJÄ

JAMAR®-käsidynamometri toimii luotettavasti ja tarvitsee hyvin vähän 
huoltoa. Ajoittain on hyvä tehdä muutamia tarkastuksia (kuten alla on 
lueteltu), joiden avulla voidaan varmistaa, että laitteen antama lukema on 
tarkka. Jos havaitset ongelman, palauta laite Performance Health huoltoa 
varten.*

Tukivarret

Irrota säädettävä kahva ja tarkasta, että kumpikin tukivarsi liikkuu 
ohjaimessaan (osa, jossa tukivarsi on kiinni) vapaasti ylös ja alas, vaikka 
kohdistaisit painetta tukivarren sivulle. Laita noin kerran vuodessa pieni 
määrä rasvaa kumpaankin ohjaimeen. Jos tukivarren ja ohjaimen välillä on 
liiallista kitkaa, palauta dynamometri huoltoa varten.*

Hydrauliikka

Jotta voit tarkastaa hydraulisen mekanismin, irrota ensin säädettävä kahva. 
Tarkkaile ylempää tukivartta ja paina samalla alempaa tukivartta alaspäin. 
Normaalisti kummankin tukivarren pitäisi liikkua noin 3 mm ylä- ja 
alatukivarren liikkuessa vastakkaisiin suuntiin. Jos liike on alle 1,5 mm, 
hydraulijärjestelmässä on todennäköisesti vuoto ja laite on huollettava.*

Kädensija

Tartu laitteeseen normaalisti ja katso tarkasti, miten säädettävän kahvan 
haarukat on tuettu tukivarsissa. Kummankin haarukan tulisi koskettaa 
tukivartta suunnilleen keskikohdastaan. Jos näin ei ole, palauta laite 
säädettäväksi.*

* Katso ohjeet sivulta 10.

HUOLTOVINKKEJÄ (jatkuu)

Huippuarvon neula

Käännä huippuarvon nuppia 
vastapäivään tarkastaaksesi, onko 
huippuarvon mekanismissa liiallista 
kitkaa. Jos huippuarvon neula estää 
mittaneulaa, palauta mittari 
huollettavaksi.

Jos huippuarvon neula irtoaa 
tukitapistaan, neula on helppo asettaa 
uudelleen paikalleen. Kierrä lasi auki 
ja käännä ylösalaisin. Etsi 
messinkitappi lasin keskeltä (tappi on 
osa lasin ulkopuolella olevaa 
krominuppia). Etsi messinkitapin ura 
ja aseta huippuarvon neula tähän 
uraan.

HUOLTO JA UUDELLEENKALIBROINTI

Soita maksuttomaan numeroon 1 800 323 5547 saadaksesi korjauspyyntö- 
ja lupanumeron sekä toimitusohjeet.

Performance Health takaa, ettei JAMAR® 5030J1 
-käsidynamometrissä ole valmistus- tai materiaalivikoja yhden 
vuoden ajan ostopäivästä lukien. Performance Health korjaa tai 
korvaa harkintansa mukaan kaikki tänä aikana vialliseksi todetut 
laitteet. Jos vika ilmenee vuoden takuuajan jälkeen, korjaukset 
suoritetaan maksua vastaan. Tämä takuu antaa asiakkaalle tietyt 
lailliset oikeudet. Asiakkaalla voi olla myös muita oikeuksia, 
jotka vaihtelevat lainkäyttöalueittain.

KIRJALLISUUSVIITTEET

JAMAR®-käsidynamometrejä on käytetty jo yli 40 vuotta, ja niiden avulla 
on kehitetty lukuisia tietoja. Alla on osittainen luettelo viitteistä, joita 
voidaan käyttää JAMAR-käsidynamometriin liittyvien tietojen 
lisätutkimuksissa.
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KÄYTTÖ (jatkuu)

Voit tilata laminoidun 45,7 cm x 61 cm -kokoisen JAMAR Norms 
-seinäkaavion (nro C9266-43) soittamalla numeroon 1 800 323 5547.
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RAJOITETTU YHDEN VUODEN TAKUU
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Kalibrointi

JAMAR®-käsidynamometri kalibroidaan kuormittamalla keskikohta painolla 
ja tekemällä mittariin asianmukaiset säädöt. Ei ole suositeltavaa, että käyttäjä 
tekee tämän toimenpiteen, vaan laite tulisi palauttaa Performance Health
kalibrointia varten. Kalibrointi tulisi tarkistaa säännöllisesti. Jos laite on 
pudonnut tai on syytä epäillä, että kalibrointi on virheellinen, laite on 
huollettava välittömästi. Katso ohjeet sivulta 10. 

Huippuarvon
nuppi
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Depuis plus de 45 ans, le dynamomètre de main JAMAR est la référence 
pour mesurer la force de préhension. De nombreux pays utilisent le 
dynamomètre de main JAMAR comme instrument de référence pour les 
mesures de force de serrage.

Si vous avez des questions spécifiques sur le dynamomètre de main 
JAMAR, appelez-nous gratuitement au 1-800-323-5547.

CARACTÉRISTIQUES

Le dynamomètre de main JAMAR® présente de nombreuses 
caractéristiques pour le dépistage de routine et l’évaluation des pathologies 
et traumas de la main.

Double affichage : Le dynamomètre de main JAMAR affiche la force de 
préhension en livres et en kilogrammes, jusqu’à 200 livres ou 90 
kilogrammes.

Fonction « peak-hold » : L’aiguille-témoin retient automatiquement la 
plus haute valeur jusqu’à réinitialisation. Idéal pour une mesure facile de la 
force.

Précis et reproductible : Le dynamomètre de main JAMAR s’utilise de 
manière isométrique et empêche tout mouvement perceptible des poignées, 
quelle que soit la force de préhension. Avec sa prise en main confortable, le 
dynamomètre manuel JAMAR garantit des résultats précis et 
reproductibles.

Poignée réglable : La poignée JAMAR s’adapte aux différentes tailles de 
mains. Elle se règle sur cinq positions, de 1 3/8" (3,5 cm) à 3 3/8" (8,6 cm), 
en incréments d’un demi-pouce.

La poignée réglable permet aux thérapeutes de mesurer la force de 
préhension pour des objets de différentes tailles car la taille de l’objet saisi 
peut faire varier la force de préhension d’un patient.

FONCTIONNEMENT

1. Réglez la poignée sur l’espacement désiré. Avant de déplacer la poignée d’une position 
à une autre, veuillez noter que la pince de la poignée se trouve en bas de l’appareil (loin du 
cadran). Si la poignée n’est pas replacée dans la bonne position, les résultats ne seront pas 
précis. 

2. Faites tourner l’aiguille-témoin rouge dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
jusqu’à 0. 

3. Demandez au patient de saisir tranquillement l’instrument. Demandez-lui de presser au 
maximum. L’aiguille-témoin montrera automatiquement la force la plus élevée. 

4. Notez la valeur et remettez l’aiguille-témoin sur zéro.

1. Dévissez le verre et repérez la vis 
centrale qui retient l’aiguille. 

2. Saisissez délicatement l’aiguille entre 
le pouce et l’index. 

3. À l’aide d’un tournevis, tournez la vis 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour abaisser l’aiguille ou dans le sens 
inverse pour la soulever. 

4. Vérifiez que l’aiguille ne soit pas 
pliée avant de replacer le verre.

REMARQUE : En raison des températures extrêmes pendant l’expédition, 
il est possible que l’aiguille de votre nouveau dynamomètre de main 
hydraulique JAMAR® ne soit pas réglée sur zéro quand vous le recevrez.

Si tel est le cas, l’aiguille peut être facilement repositionnée en suivant ces 
étapes :

Pour utiliser le dynamomètre :

FONCTIONNEMENT (suite)

Procédures appropriées pour les tests de force de préhension lors de 
l'utilisation de données normatives

Faites asseoir le patient, l’épaule en adduction et en rotation neutre, le 
coude fléchi à 90°, l'avant-bras en position neutre et le poignet entre 0° et 
30° de dorsiflexion et entre 0° et 15° de déviation ulnaire. Réglez le 
dynamomètre JAMAR® sur la deuxième position de la poignée depuis 
l'intérieur. Tenez légèrement le cadran de lecture pour éviter de le faire 
tomber par inadvertance. Demandez ensuite au patient de serrer aussi fort 
qu’il le peut, encouragez-le avant de lui demander de relâcher.1

Enregistrez les scores de trois essais successifs pour chaque main. La 
moyenne de ces trois essais peut être comparée aux données normatives à 
gauche (en livres). D'un point de vue statistique, les scores situés à deux 
écarts-types de la moyenne sont considérés comme étant dans les limites 
de la normale. En outre, la capacité de l'individu à utiliser sa main de 
manière fonctionnelle doit être prise en compte lors de l'interprétation 
d'une performance de force de préhension.

CONSEILS D’ENTRETIEN

Le dynamomètre de main JAMAR® fournit un service fiable et nécessite 
peu d’entretien. Il est conseillé de procéder à quelques vérifications (voir la 
liste ci-dessous) à intervalles réguliers pour vous assurer que l’instrument 
fonctionne correctement. En cas de problème, renvoyez l’instrument à 
Performance Health pour réparation.*

Tiges bu

Retirez la poignée réglable et vérifiez que chaque tige bouge librement de 
haut en bas sur son guide (la partie sur laquelle appuie la tige) même si vous 
exercez une pression sur le côté de la tige. Environ une fois par an, graissez 
légèrement les deux guides. En cas de friction excessive entre la tige et le 
guide, renvoyez le dynamomètre pour réparation.*

Mécanisme hydraulique

Pour vérifier le mécanisme hydraulique, retirez d’abord la poignée réglable. 
Tout en regardant la tige supérieure, poussez la tige du bas. Les deux tiges 
doivent bouger de 3 mm chacun dans la direction opposée. S’ils se déplacent 
de moins d’1 mm, une réparation est nécessaire car cela indique une fuite 
probable du système hydraulique.*

Poignée

Tenez l’instrument normalement et regardez attentivement comment les 
branches de la poignée réglable sont posées sur les tiges. Chaque branche 
doit toucher la tige approximativement en son milieu. Si ce n’est pas le cas, 
renvoyez l’instrument pour réparation.*

* voir instructions page 10.

CONSEILS D’ENTRETIEN (suite)

Aiguille-témoin

Tournez le bouton « peak-hold » dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour vérifier qu’il n’y a pas de 
friction excessive dans le mécanisme. 
Si l’aiguille-témoin fait dévier 
l’aiguille de mesure, renvoyez 
l’appareil pour réparation.

Si l’aiguille-témoin est sortie de son 
support, elle peut être facilement 
repositionnée. Dévissez le verre et 
renversez-la. Repérez l’épingle en 
laiton au centre du verre (l’épingle se 
trouve sur le bouton chromé sur la face 
extérieure du cristal). Repérez la fente 
sur l’épingle et placez-y 
l’aiguille-témoin.

ENTRETIEN ET RÉ-ÉTALONNAGE

Appelez gratuitement le 1-800-323-5547 pour recevoir un bon de 
réparation, un numéro d’autorisation (RA) et des instructions d’expédition.

Performance Health garantit le dynamomètre de main 5030J1 
JAMAR® pièces et main-d’œuvre pendant un an à partir de la 
date d’achat. Pendant cette période, Performance Health réparera 
ou remplacera, à sa seule discrétion, tout instrument qui 
présenterait un défaut. Si un problème survient après la garantie 
d’un an, les réparations seront payantes. La garantie vous donne 
des droits juridiques spécifiques. Vous pouvez également 
bénéficier d’autres droits, qui varient selon le pays.

RÉFÉRENCES

Le dynamomètre de main JAMAR® est utilisé depuis plus de 40 ans et a 
permis de nombreux développements de données. Vous trouverez 
ci-dessous une liste non exhaustive de références qui pourront être utiles 
pour des recherches plus poussées concernant le dynamomètre de main 
JAMAR.

Delheimer S., Focht D., Schapmire D., Stewart T., St. James J.D., 
Townsend R. "Simultaneous Bilateral Testing: Validation of a New 
Protocol to Detect Insincere Effort During Grip and Pinch Strength 
Testing." The Journal of Hand Therapy 15: 242-250, 2002.

Ewing-Fess, E. "A Method for Checking JAMAR Dynamometer 
Calibration." Journal of Hand Therapy 1. 1: 28-32, 1987.

Gill D., Reddon J., Renney C., Stefanyk W. "Hand Dynamometer: 
Effects of Trials and Session." Perceptual and Motor Skills 61: 195-8, 
1985.

Mathiowetz V., Federman S., Wiemer D. "Grip and Pinch Strength: 
Norms for 6 to 19 Year Olds." The American Journal of Occupational 
Therapy 40: 705-11, 1986.

Mathiowetz V., Donahoe L., Renells C. "Effect of Elbow Position on 
Grip and Key Pinch Strength." The Journal of Hand Surgery 10A: 
694-7, 1985.

Mathiowetz V., Dove M., Kashman N., Rogers S., Volland G., Weber K. 
"Grip and Pinch Strength: Normative Data for Adults." Arch Phys Med 
Rehabilitation 66: 69-72, 1985.

Mathiowetz V., Weber K., Volland G., Kashman N. "Reliability and 
Validity of Grip and Pinch Strength Evaluations.” The Journal of Hand 
Surgery 9A: 22-6, 1984.

1. Mathiowetz, V., Weber, K., Volland, G., & Kashman, N., (1984). Reliability and Validity of Hand 
Strength Evaluations. Journal of Hand Surgery, 9A, 222-226.
2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
Strength: Normative Data for Adults. Archives of Physical Medicine and Rehabilitation, 66(2) 69-74.
3.  Mathiowetz, V., Weimer, D.M., & Federman, S.M. (1986). Grip and Pinch Strength: Norms for 6-to 
19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

FONCTIONNEMENT (suite)

Vous pouvez commander un tableau des normes JAMAR (#C9266-43), 
mural et plastifié, 18" x 24" (46 x 61 cm) en appelant le 1-800-323-5547.

DONNÉES NORMATIVES DE FORCE DE PRÉHENSION :

Hommes
Âge

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Main Moyenne E.T. Moyenne E.T.
Femmes

Aiguille de mesure

Aiguille-témoin
Bouton « peak-hold »

Verre

Aiguille de mesure

Aiguille-témoin
Bouton « peak-hold »

Verre

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Étalonnage

Le dynamomètre de main JAMAR® s’étalonne en chargeant le centre avec du 
poids et en ajustant correctement la jauge. Il n’est pas recommandé que 
l’utilisateur effectue cette opération ; il est préférable que l’instrument soit 
renvoyé à Performance Health pour étalonnage. L’étalonnage doit être vérifié 
régulièrement. Si l’appareil est tombé ou s’il y a une quelconque raison de 
soupçonner une erreur d’étalonnage, l’instrument doit être réparé 
immédiatement. voir instructions page 10.
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Seit mehr als 45 Jahren ist der JAMAR-Handkraftmesser der 
Branchenstandard für die Erfassung der Griffstärke. In vielen Ländern 
wird der JAMAR-Handkraftmesser als Standardtestgerät für 
Entschädigungermittlungen eingesetzt.

Sollten Sie bestimmte Fragen zum JAMAR-Handkraftmesser haben, rufen 
Sie uns bitte gebührenfrei unter 1-800-323-5547 an.

MERKMALE

Der JAMAR®-Handkraftmesser bietet viele Funktionen für 
Routineuntersuchungen sowie für die Bewertung von Handverletzungen 
und -erkrankungen.

Zweiskalige Anzeige — Der JAMAR-Handkraftmesser zeigt die 
Griffstärke in Pfund und Kilogramm bis 200 Pfund oder 90 Kilogramm an.

Peak-Hold-Nadel — Behält den höchsten Messwert automatisch bis zum 
Zurücksetzen bei. Ideal für einfaches Aufzeichnen.

Präzise und reproduzierbar — Der JAMAR-Handkraftmesser ist 
isometrisch in der Anwendung und lässt fast keine wahrnehmbare 
Bewegung der Griffe, unabhängig von der Griffstärke, zu. Zusammen mit 
dem komfortablen Griff gewährleistet der JAMAR-Handkraftmesser 
genaue und reproduzierbare Ergebnisse.

Verstellbarer Handgriff — Passt sich verschiedenen Handgrößen an. Der 
JAMAR-Griff lässt sich in fünf Griffpositionen einstellen: von 1 3/8" bis 3 
3/8", in Halbzoll-Schritten.

Mit dem verstellbaren Griff können Therapeuten die Griffstärke für 
unterschiedlich große Objekte messen, da die Größe des zu greifenden 
Objekts die Griffstärke eines Patienten variieren kann.

BEDIENUNG:

1. Den verstellbaren Griff auf den gewünschten Abstand einstellen. (Wenn 
die Griffposition geändert wird, ist zu beachten, dass sich die Griffklemme 
am unteren Stab [am weitesten vom Messgerät entfernt] befindet). Wenn 
der Griff nicht in die richtige Position gebracht wird, sind die Messwerte 
ungenau. 
2. Die rote Peak-Hold-Nadel gegen den Uhrzeigersinn auf 0 drehen. 
3. Den Patienten das Messgerät bequem in die Hand legen lassen. Den 
Patienten das Messgerät mit maximaler Kraft zusammendrücken lassen. 
Die Peak-Hold-Nadel zeichnet die höchste ausgeübte Kraft automatisch 
auf. 
4. Den Messwert aufzeichnen und die Peak-Hold-Nadel auf Null 
zurücksetzen

HINWEIS: Aufgrund von extremen Temperaturen während des Transports 
kann es vorkommen, dass die Messnadel Ihres neuen hydraulischen 
JAMAR®-Handkraftmessers bei Erhalt des Geräts nicht auf Null steht.

Sollte dies der Fall sein, kann die Messnadel mit folgenden Schritten leicht 
neu positioniert werden.

So wird der Handkraftmesser verwendet:

BEDIENUNG (Forts.)

Ordnungsgemäße Testverfahren für die Griffkraft unter Verwendung 
normativer Daten

Die Person so hinsetzen, dass die Schulter adduziert und neutral gedreht, 
der Ellenbogen 90° gebeugt, der Unterarm neutral positioniert ist und das 
Handgelenk zwischen 0° und 30° Dorsalflexion und zwischen 0° und 15° 
Ulnarabweichung liegt. Den JAMAR®-Handkraftmesser von innen in die 
zweite Griffposition stellen. Die Ableseskala leicht festhalten, um 
versehentliches Fallenlassen zu verhindern. Wenn die Person richtig 
positioniert ist, sagen Sie: „Drücken Sie so fest Sie können ... fester! ... 
fester! ... Lassen Sie los."1

Zeichnen Sie die Ergebnisse von drei aufeinander folgenden Versuchen für 
jede getestete Hand auf. Der Durchschnittswert der drei Versuche kann mit 
den normativen Daten auf der linken Seite verglichen werden, die in Pfund 
angegeben sind. Aus statistischer Sicht gelten Werte innerhalb von zwei 
Standardabweichungen vom Mittelwert als normal. Darüber hinaus muss 
bei der Interpretation der Griffkraftleistung die Fähigkeit der Person 

WARTUNGSTIPPS

Das JAMAR®-Handkraftmessgerät funktioniert zuverlässig bei minimalem 
Wartungsaufwand. Gelegentlich ist es sinnvoll, einige Überprüfungen (wie 
unten aufgeführt) vorzunehmen, um sicherzustellen, dass die Messwerte 
genau sind. Wenn Sie auf ein Problem stoßen, senden Sie das Gerät zur 
Wartung an Performance Health*

STANGEN

Entfernen Sie den verstellbaren Griff und prüfen Sie, ob sich jede Stange auf 
ihrer Führung (der Teil, auf dem die Stange aufliegt) frei auf und ab bewegt, 
auch dann, wenn Sie Druck auf die Seite der Stange ausüben. Geben Sie 
etwa einmal im Jahr etwas Fett auf die beiden Führungen. Bei übermäßiger 
Reibung zwischen Stangen und Führung ist das Handkraftmessgerät zwecks 
Wartung zurückzuschicken.*

Hydraulik

Um den Hydraulikmechanismus zu prüfen, entfernen Sie zunächst den 
verstellbaren Griff. Drücken Sie die untere Stange nach unten und behalten 
Sie dabei die obere Stange im Auge. Normalerweise sollten sich die beiden 
Stangen um etwa 1/8 Zoll und gleichzeitig in die entgegengesetzte Richtung 
bewegen. Eine Bewegung von weniger als 1/16 Zoll erfordert Wartung, da 
dies wahrscheinlich auf ein Leck im Hydrauliksystem hindeutet

Griff

Halten Sie das Gerät normal und schauen Sie sich genau an, wie die Gabeln 
des verstellbaren Griffs auf der Stange aufliegen. Jede Gabel sollte die 
Stange ungefähr in der Mitte berühren. Sollte dies nicht der Fall sein, 
schicken Sie das Gerät zur Justierung ein.*

* Siehe Seite 10 für Anweisungen.

WARTUNGSTIPPS (Forts.)

Peak-Hold-Nadel

Drehen Sie den Peak-Hold-Knopf 
gegen den Uhrzeigersinn, um auf 
übermäßige Reibung zu prüfen. Wenn 
die Peak-Hold-Nadel die Nadel des 
Messgeräts auslenkt, senden Sie das 
Messgerät zur Wartung ein.

Wenn die Peak-Hold-Nadel von ihrem 
Stützstift abgeschlagen wurde, kann sie 
leicht wieder positioniert werden. 
Schrauben Sie den Glasdeckel ab und 
drehen Sie ihn um. Machen Sie den 
Messingstift in der Mitte des 
Glasdeckels ausfindig (der Stift ist Teil 
des Chromknopfes in der Mitte des 
Deckels). Suchen Sie den Schlitz auf 
dem Messingstift und setzen Sie die 
Peak-Hold-Nadel in diesen Schlitz.

WARTUNG/KALIBRIERUNG

Rufen Sie die gebührenfreie Nummer 1-800-323-5547, um eine 
Reparaturanforderungs- und Autorisierungsnummer sowie 
Versandanweisungen zu erhalten.

Performance Health garantiert, dass das JAMAR® 
5030J1-Handkraftmessgerät für ein Jahr ab Kaufdatum frei von 
Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Performance Health 
repariert oder ersetzt nach eigenem Ermessen jedes Gerät, dass 
sich während dieses Zeitraums als defekt erweist. Tritt der Defekt 
nach Ablauf der einjährigen Garantie auf, wird die Reparatur 
gegen eine Wartungsgebühr durchgeführt. Diese Garantie verleiht 
Ihnen bestimmte Rechte. Möglicherweise besitzen Sie noch 
weitere Rechtsansprüche, die von Bundesstaat zu Bundesstaat 

LITERATURHINWEISE

Der JAMAR®-Handkraftmesser ist seit mehr als 40 Jahren im Einsatz und 
hat zu zahlreichen Datenentwicklungen geführt. Nachfolgend eine 
unvollständige Liste von Literaturhinweisen, die zur weiteren Erforschung 
von Daten bezüglich des JAMAR-Handkraftmessers verwendet werden 
können

Delheimer S., Focht D., Schapmire D., Stewart T., St. James J.D., 
Townsend R. "Simultaneous Bilateral Testing: Validation of a New 
Protocol to Detect Insincere Effort During Grip and Pinch Strength 
Testing." The Journal of Hand Therapy 15: 242-250, 2002.

Ewing-Fess, E. "A Method for Checking JAMAR Dynamometer 
Calibration." Journal of Hand Therapy 1. 1: 28-32, 1987.

Gill D., Reddon J., Renney C., Stefanyk W. "Hand Dynamometer: 
Effects of Trials and Session." Perceptual and Motor Skills 61: 195-8, 
1985.

Mathiowetz V., Federman S., Wiemer D. "Grip and Pinch Strength: 
Norms for 6 to 19 Year Olds." The American Journal of Occupational 
Therapy 40: 705-11, 1986.

Mathiowetz V., Donahoe L., Renells C. "Effect of Elbow Position on 
Grip and Key Pinch Strength." The Journal of Hand Surgery 10A: 
694-7, 1985.

Mathiowetz V., Dove M., Kashman N., Rogers S., Volland G., Weber K. 
"Grip and Pinch Strength: Normative Data for Adults." Arch Phys Med 
Rehabilitation 66: 69-72, 1985.

Mathiowetz V., Weber K., Volland G., Kashman N. "Reliability and 
Validity of Grip and Pinch Strength Evaluations.” The Journal of Hand 
Surgery 9A: 22-6, 1984.

1. Mathiowetz, V., Weber, K., Volland, G., & Kashman, N., (1984). Reliability and Validity of Hand 
Strength Evaluations. Journal of Hand Surgery, 9A, 222-226.
2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
Strength: Normative Data for Adults. Archives of Physical Medicine and Rehabilitation, 66(2) 69-74.
3.  Mathiowetz, V., Weimer, D.M., & Federman, S.M. (1986). Grip and Pinch Strength: Norms for 6-to 
19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

BEDIENUNG (Forts.)

Sie können eine 18" x 24" große JAMAR-Wandtafel für normative Daten 
(Nr. C9266-43) unter 1-800-323-5547 bestellen.

NORMATIVE GRIFFSTÄRKEDATEN:

Männer
Alter

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Hand Mittelwert SD Mittelwert SD
Frauen

2,3

.

Messnadel

Peak-Hold-Nadel
Peak-Hold-

Knopf

Abdeckglas

Messnadel

Peak-Hold-Nadel
Peak-Hold-Knopf

Abdeckglas

BEGRENZTE EINJÄHRIGE GARANTIE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

1. Das Deckglas abnehmen und die mittige 
Schraube ausfindig machen, die die Messnadel 
hält. 

2. Die Nadel vorsichtig zwischen dem Daumen 
und Zeigefinger halten. 

3. Die Schraube mit einem 
Schraubendreher im Uhrzeigersinn drehen, um 
die Nadel nach unten zu bewegen, oder gegen 
den Uhrzeigersinn, um die Nadel nach oben zu 
bewegen 

4. Sicherstellen, dass die Nadel nicht verbogen 
ist, bevor das Deckglas wieder aufgesetzt wird.

Kalibrierung

Der JAMAR®-Handkraftmesser wird kalibriert, indem die Mitte mit 
Gewicht belastet wird und entsprechende Einstellungen am Messgerät 
vorgenommen werden. Dieser Vorgang sollte nicht vom Benutzer 
durchgeführt, sondern das Gerät an Performance Health zur Kalibrierung 
zurückgeschickt werden. Die Kalibrierung sollte in regelmäßigen 
Abständen überprüft werden. Wenn das Gerät fallen gelassen wird oder es 
irgendeinen Grund gibt, anzunehmen, dass die Kalibrierung fehlerhaft ist, 
sollte es sofort gewartet werden. Siehe Seite 10 für Anweisungen.
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41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2
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Da oltre 45 anni il Dinamometro manuale JAMAR rappresenta lo standard 
del settore per la raccolta dei dati relativi alla forza di presa. Molti stati 
utilizzano il Dinamometro manuale JAMAR come strumento di test 
standard per la determinazione dei risarcimenti.

Per domande specifiche sul Dinamometro manuale JAMAR, contattare il 
numero verde 1-800-323-5547.

FUNZIONALITÀ

Il Dinamometro manuale JAMAR® offre diverse funzionalità per gli 
screening di routine, nonché per la valutazione di traumi e malattie alle 
mani.

Doppia scala di lettura – Il display del Dinamometro manuale JAMAR 
mostra la forza di presa in libbre e in chilogrammi, fino ad arrivare a 200 
libbre o 90 chilogrammi.

Indicatore con funzione Peak-Hold — Conserva automaticamente la 
lettura più elevata fino a quando non si esegue il reset. Ideale per una 
misurazione semplice.

Preciso e riproducibile — Il Dinamometro manuale JAMAR è isometrico 
durante il suo utilizzo e non permette quasi nessun movimento 
dell’impugnatura, a prescindere dalla forza di presa. Oltre a una presa 
confortevole, il Dinamometro manuale JAMAR garantisce risultati precisi 
e riproducibili.

Impugnatura regolabile — Si adatta a mani da diverse dimensioni. 
L’impugnatura JAMAR si regola fino a 5 posizioni di presa: dalla 1 3/8” 
fino alla 3 3/8”, con aumenti di mezzo pollice.

L’impugnatura regolabile consente ai terapisti di quantificare la forza di 
presa per oggetti di diverse dimensioni dal momento che la dimensione 
dell’oggetto afferrato potrebbe variare la forza di presa su un singolo 
paziente.

FUNZIONAMENTO

1. Impostare l’impugnatura regolabile nella posizione desiderata. (Prima di spostare 
l’impugnatura da una posizione all’altra, assicurarsi che il fissaggio dell’impugnatura sia 
situato sul puntello più basso (il più distante dall’indicatore di misurazione). Se 
l’impugnatura non è posizionata correttamente, le letture non saranno precise. 

2. Ruotare l’indicatore rosso con funzione peak-hold in senso antiorario fino a posizionarlo 
sullo 0. 

3. Far sistemare al paziente lo strumento nella propria mano in modo confortevole. 
Successivamente, il paziente dovrà stringere con la massima forza. L’indicatore con 
funzione peak-hold registrerà automaticamente la forza più elevata esercitata.

 4. Registrare la lettura e riportare l’indicatore con funzione peak-hold a zero.

1. Svitare il vetro e posizionare la vite 
centrale a cui l’indicatore di misurazione 
è collegato. 

2. Tenere attentamente l’indicatore tra il 
pollice e l’indice.

3. Con un cacciavite, ruotare la vite in 
senso orario per spostare l’indicatore più 
in basso oppure in senso antiorario per 
spostare l’indicatore più in alto. 

4. Controllare che l’indicatore non sia 
curvato prima di riposizionare il vetro.

NOTA: A causa delle temperature estreme durante la spedizione, 
l’indicatore di misurazione del nuovo Dinamometro manuale idraulico 
JAMAR® potrebbe non essere impostato sullo zero al momento della 
ricezione dello strumento

In tal caso, l’indicatore di misurazione può essere facilmente riposizionato 

Per utilizzare il dinamometro: Procedure di test della forza di presa corrette quando si utilizzano i 
dati normativi

Il paziente deve sedersi con la propria spalla addotta e ruotata in modo 
neutrale, il gomito flesso a 90°, l’avambraccio in posizione neutrale e il 
polso con una dorsiflessione tra 0° e 30° e con una deviazione ulnare tra 0° 
e 15°. Impostare il Dinamometro manuale JAMAR® nella posizione due 
dell’impugnatura partendo dall’interno. Reggere leggermente il quadrante 
di lettura per impedire una caduta involontaria. Dopo che il paziente ha 
assunto la posizione corretta, dire “Stringa il più forte che può … ancora di 
più! … ancora di più… Si rilassi.”1

Registrare i punteggi delle tre prove successive per ogni mano testata. Il 
punteggio medio delle tre prove può essere confrontato con i dati normativi 
presenti a sinistra e visualizzati in libbre. Da un punto di vista statistico, i 
punteggi che rientrano all’interno delle due deviazioni standard della 
media sono considerati nella norma. Inoltre, quando si interpretano le 
prestazioni della forza di presa, bisogna anche considerare la capacità del 

SUGGERIMENTI D’USO

Il Dinamometro manuale JAMAR® offre un funzionamento affidabile e con una 
manutenzione minima. A volte, è bene eseguire alcuni controlli (come elencato 
in basso) per assicurarsi che lo strumento effettui le letture in modo preciso. Se 
si rileva un problema, restituire lo strumento a Patterson Medical che 
provvederà alla riparazione.*

Puntell

Rimuovere l’impugnatura regolabile e controllare che ogni puntello si 
muova liberamente su e giù sulla propria guida (la parte su cui poggia il 
puntello) anche quando si esercita la pressione sul lato del puntello. Se vi è 
un attrito eccessivo tra i puntelli e la guida, restituire il dinamometro per la 
riparazione.

Idraulica

Per controllare il meccanismo idraulico, rimuovere prima l’impugnatura 
regolabile. Tenendo d’occhio il puntello superiore, premere sul puntello 
inferiore. Solitamente, entrambi i puntelli dovrebbero muoversi di circa 
1/8”, in direzioni opposte. I movimenti inferiori a 1/16” indicano una 
possibile perdita nell’impianto idraulico e, quindi, lo strumento deve essere 
riparato.*

Impugnatura

Afferrare lo strumento in modo normale e guardare attentamente come i 
puntelli sostengono le forcelle dell’impugnatura regolabile. Ciascuna 
forcella dovrebbe toccare il puntello in prossimità del centro. In caso 
contrario, restituire lo strumento per la regolazione.*

*Si veda pagina 10 per le istruzioni.

Indicatore con funzione Peak-Hold

Ruotare il pomello Peak Hold in senso 
antiorario per controllare l’eventuale 
attrito eccessivo nell’assemblaggio 
dell’indicatore di peak-hold. Se 
quest’ultimo fa deviare l’indicatore di 
misurazione, restituire il misuratore per 
la riparazione.

Se l’indicatore con funzione Peak-Hold 
risulta staccato dal perno di supporto, è 
possibile riposizionarlo immediatamente. 
Svitare il vetro e capovolgerlo. Sistemare 
il perno in ottone al centro del vetro (il 
perno è parte del pomello in cromo sulla 
parte esterna del vetro). Posizionare la 
fessura sul perno in ottone e inserire 
l’indicatore di peak-hold in tale fessura.

ASSISTENZA/RICALIBRAZIONE

Chiamare il numero verde 1-800-323-5547 per ricevere una richiesta di 
riparazione, un numero di autorizzazione (RA) e le istruzioni per la 
spedizione.

Performance Health offre una garanzia annuale a partire dalla 
data di acquisto del Dinamometro manuale JAMAR® 5030J1 
qualora si riscontrassero difetti legati alla lavorazione e ai 
materiali. Performance Health, a sua discrezione, provvederà alla 
riparazione o sostituzione dello strumento che presenta eventuali 
difetti durante tale periodo. Se il problema si verificherà dopo il 
periodo di garanzia annuale, occorrerà pagare un costo di 
riparazione. Suddetta garanzia fornisce diritti giuridici specifici. 
Si potrebbero avere ulteriori diritti che variano da uno stato 
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GARANZIA DI UN ANNO LIMITATA

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Calibrazione

Il Dinamometro manuale JAMAR® è stato calibrato caricandolo al centro 
con un peso ed eseguendo le opportune regolazioni nel misuratore. Si 
consiglia di non eseguire questa operazione, ma di restituire lo strumento alla 
Performance Health per la calibrazione. La calibrazione dovrebbe essere 
controllata regolarmente. Se lo strumento è caduto o vi è un eventuale motivo 
per cui si sospetta che la calibrazione non sia esatta, lo strumento deve essere 
riparato immediatamente. Si veda pagina 10 per le istruzioni.
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Há mais de 45 anos que o dinamómetro de mão JAMAR constitui o padrão 
do sector para a recolha de dados sobre força de preensão. Muitos estados 
utilizam o dinamómetro de mão JAMAR como aparelho de teste 
normalizado para a determinação de compensações.

Se tiver dúvidas específicas acerca do dinamómetro de mão JAMAR, não 
hesite em ligar-nos gratuitamente para o 1-800-323-5547.

CARATERÍSTICAS

O dinamómetro de mão JAMAR® oferece muitas funcionalidades para o 
rastreio de rotina, bem como para a avaliação de traumas e doenças das 
mãos.

Leitura em escala dupla – o dinamómetro de mão JAMAR apresenta a 
força de preensão em libras e quilogramas, até 200 lb ou 90 kg.

Ponteiro de retenção de pico – conserva automaticamente a leitura mais 
elevada até à reinicialização. Ideal para um registo fácil.

Preciso e reprodutível – o dinamómetro de mão JAMAR é isométrico e 
admite um movimento quase impercetível dos punhos, independentemente 
da força de preensão. Juntamente com uma utilização confortável, o 
dinamómetro de mão JAMAR assegura resultados precisos e reprodutíveis.

Punho ajustável – adapta-se a vários tamanhos de mãos. O punho 
JAMAR ajusta-se a cinco posições de preensão: de 1 3/8" a 3 3/8" (ou 3,5 
cm a 8,6 cm), em incrementos de meia polegada.

O punho ajustável permite que os terapeutas quantifiquem a força de 
preensão para objetos de diferentes tamanhos, uma vez que a dimensão do 
objeto agarrado pode fazer variar a força de preensão de um doente.

FUNCIONAMENTO

1. Regule o punho ajustável para o espaçamento pretendido. Antes de mover o punho de 
uma posição para outra, tenha em atenção que o clipe do punho está situado no apoio 
inferior (mais afastado do medidor). Se o punho não for recolocado numa posição correta, 
as leituras não serão exatas. 

2. Rode o ponteiro vermelho de retenção de pico no sentido anti-horário até ao 0. 

3. Deixe o doente agarrar confortavelmente o aparelho com a mão. Peça ao doente que 
aperte com a máxima força. O ponteiro de retenção de pico registará automaticamente a 
maior força exercida. 

4. Registe a leitura e reponha o ponteiro de retenção de pico no zero.

1. Desaperte o vidro e localize o 
parafuso central que segura o ponteiro 
de medição. 

2. Segure cuidadosamente o ponteiro 
entre o polegar e o indicador. 

3. Com uma chave de parafusos, rode o 
parafuso no sentido horário para mover 
o ponteiro para baixo ou no sentido 
anti-horário para o mover para cima. 

4. Verifique o ponteiro para se certificar 
de que não fique dobrado antes de repor 
o vidro.

NOTA: devido a temperaturas extremas durante o transporte, o ponteiro de 
medição do seu novo dinamómetro de mão hidráulico JAMAR® poderá 
não estar no zero quando receber o aparelho.

Se for esse o caso, o ponteiro de medição pode ser facilmente 
reposicionado através dos passos seguintes

Para utilizar o dinamómetro: Procedimentos adequados de testagem da força de preensão ao utilizar 
dados normativos

Peça à pessoa que se sente com o ombro em posição de adução e rotação 
neutra, com o cotovelo fletido a 90°, o antebraço em posição neutra e o 
pulso entre 0° e 30° de dorsiflexão e entre 0° e 15° de desvio ulnar. Regule 
o dinamómetro de mão JAMAR® para a segunda posição do punho a 
partir do interior. Segure levemente o aparelho em redor do mostrador de 
leitura para evitar uma queda involuntária. Depois de a pessoa ficar 
corretamente posicionada, diga-lhe: “Aperte com toda a sua força… mais 
força! … mais força! … descontraia-se.”1

Registe os resultados de três ensaios sucessivos para cada mão testada. A 
média dos resultados dos três ensaios pode ser comparada com os dados 
normativos à esquerda, que estão em libras. Do ponto de vista estatístico, 
os resultados dentro de dois desvios-padrão da média são considerados 
dentro dos limites normais. Além disso, tem de ser considerada a 
capacidade da pessoa para usar funcionalmente a mão ao interpretar o 
desempenho em termos de força de preensão.

CONSELHOS SOBRE ASSISTÊNCIA

O dinamómetro de mão JAMAR® proporciona uma assistência fiável, com um 
mínimo de manutenção. Ocasionalmente, é boa ideia fazer algumas verificações 
(conforme indicado abaixo) para se certificar de que o aparelho está a efetuar 
leituras exatas. Se detetar um problema, devolva o aparelho à Performance 
Health para assistência.*

Apoios

Retire o punho ajustável e verifique se cada apoio se move livremente para 
cima e para baixo na respetiva guia (a peça que suporta o apoio), mesmo 
quando exerce pressão na parte lateral do apoio. Cerca de uma vez por ano, 
aplique uma pequena quantidade de massa lubrificante às duas guias. Se 
ocorrer fricção excessiva entre o apoio e a guia, devolva o dinamómetro 
para assistência.*

Hidráulica

Para verificar o mecanismo hidráulico, comece por retirar o punho ajustável. 
Enquanto observa o apoio superior, empurre para baixo o apoio inferior. 
Normalmente, ambos os apoios se devem mover cerca de 1/8'' (ou 0,32 cm) 
e em direções opostas. Caso se movam menos de 1/16" (ou 0,16 cm) será 
necessária assistência, uma vez que tal indica uma provável fuga no sistema 
hidráulico.*

Punho

Agarre o aparelho de forma normal e observe atentamente o modo como os 
garfos do punho ajustável estão sustentados pelos apoios. Cada garfo deve 
tocar aproximadamente no ponto médio do apoio. Em caso contrário, 
devolva o aparelho para ajuste.*

* Consulte a página 10 para instruções.

Ponteiro de retenção de pico

Rode o botão de retenção de pico no 
sentido anti-horário para verificar se 
existe fricção excessiva na unidade de 
retenção de pico. Se o ponteiro de 
retenção de pico desviar o ponteiro de 
medição, devolva o medidor para 
assistência.

Se for arrancado ao perno de suporte, o 
ponteiro de retenção de pico pode ser 
prontamente recolocado. Desaperte o 
vidro e vire-o ao contrário. Localize o 
perno de latão no centro do vidro (o 
perno faz parte do botão cromado na 
face externa do vidro). Localize a 
ranhura no perno de latão e coloque o 
ponteiro de retenção de pico na mesma.

ASSISTÊNCIA/RECALIBRAGEM

Ligue gratuitamente para o 1-800-323-5547 para receber um número de 
pedido e autorização de reparação (RA) e instruções de envio.

A Performance Health garante que o dinamómetro de mão 
JAMAR® 5030J1 está isento de defeitos de fabrico e materiais 
por um ano a partir da data de compra. A Performance Health 
reparará ou substituirá, a seu critério, qualquer aparelho que seja 
considerado defeituoso durante esse período. Se ocorrer uma 
avaria após o período de garantia de um ano, a reparação será 
efetuada mediante o pagamento de uma taxa de serviço. Esta 
garantia concede-lhe direitos legais específicos. Poderá ainda ter 
outros direitos que variam de estado para estado.

REFERÊNCIAS

O dinamómetro de mão JAMAR® é utilizado há mais de 40 anos e já deu 
origem ao desenvolvimento de numerosos dados. Segue-se uma lista 
parcial de referências que podem ser usadas para mais dados de 
investigação relativos ao dinamómetro de mão JAMAR.

Delheimer S., Focht D., Schapmire D., Stewart T., St. James J.D., 
Townsend R. "Simultaneous Bilateral Testing: Validation of a New 
Protocol to Detect Insincere Effort During Grip and Pinch Strength 
Testing." The Journal of Hand Therapy 15: 242-250, 2002.

Ewing-Fess, E. "A Method for Checking JAMAR Dynamometer 
Calibration." Journal of Hand Therapy 1. 1: 28-32, 1987.

Gill D., Reddon J., Renney C., Stefanyk W. "Hand Dynamometer: 
Effects of Trials and Session." Perceptual and Motor Skills 61: 195-8, 
1985.

Mathiowetz V., Federman S., Wiemer D. "Grip and Pinch Strength: 
Norms for 6 to 19 Year Olds." The American Journal of Occupational 
Therapy 40: 705-11, 1986.

Mathiowetz V., Donahoe L., Renells C. "Effect of Elbow Position on 
Grip and Key Pinch Strength." The Journal of Hand Surgery 10A: 
694-7, 1985.

Mathiowetz V., Dove M., Kashman N., Rogers S., Volland G., Weber K. 
"Grip and Pinch Strength: Normative Data for Adults." Arch Phys Med 
Rehabilitation 66: 69-72, 1985.

Mathiowetz V., Weber K., Volland G., Kashman N. "Reliability and 
Validity of Grip and Pinch Strength Evaluations.” The Journal of Hand 
Surgery 9A: 22-6, 1984.

1. Mathiowetz, V., Weber, K., Volland, G., & Kashman, N., (1984). Reliability and Validity of Hand 
Strength Evaluations. Journal of Hand Surgery, 9A, 222-226.
2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
Strength: Normative Data for Adults. Archives of Physical Medicine and Rehabilitation, 66(2) 69-74.
3.  Mathiowetz, V., Weimer, D.M., & Federman, S.M. (1986). Grip and Pinch Strength: Norms for 6-to 
19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

Pode encomendar uma tabela laminada de parede com as normas JAMAR, 
de 45 cm x 60 cm (#C9266-43), ligando para o 1-800-323-5547.

DADOS NORMATIVOS DE FORÇA DE PREENSÃO

Homens
Idade

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Mão Média DP Média DP
Mulheres

Ponteiro de medição

Ponteiro de retenção 
de pico Botão de retenção 

de pico

Vidro

Ponteiro de medição

Ponteiro de retenção 
de pico PBotão de retenção 

de pico

Vidro

GARANTIA LIMITADA DE UM ANO

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Calibragem

O dinamómetro de mão JAMAR® é calibrado carregando o centro com peso 
e fazendo os ajustes adequados no medidor. Não se recomenda que o 
utilizador efetue este procedimento; em vez disso, devolva o aparelho à 
Performance Health para calibragem. A calibragem deve ser periodicamente 
verificada. Se o aparelho tiver caído ou se houver algum motivo para 
suspeitar que a calibragem esteja errada, o aparelho deve ser objeto de 
assistência de imediato. Consulte a página 10 para instruções.
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Durante más de 45 años, el dinamómetro de mano JAMAR ha sido el 
estándar de la industria para la recopilación de datos de fuerza de agarre. 
Muchos estados utilizan el dinamómetro de mano JAMAR como 
instrumento de prueba estándar para las determinaciones de compensación.

Si tiene preguntas específicas sobre el dinamómetro de mano JAMAR, no 
dude en llamarnos sin cargo al 1-800-323-5547.

CARACTERÍSTICAS

El dinamómetro de mano JAMAR® ofrece muchas funciones para la 
detección de rutina, así como para la evaluación de traumatismos y 
enfermedades de la mano.

Lectura de doble escala. El dinamómetro de mano JAMAR muestra la 
fuerza de agarre en libras y kilogramos hasta 200 libras o 90 kilogramos.

Aguja de retención de picos. Retiene de forma automática la lectura más 
alta hasta que se reinicia. Ideal para un fácil registro.

Preciso y reproducible. El dinamómetro de mano JAMAR es de uso 
isométrico y casi no permite ningún movimiento perceptible de los 
mangos, independientemente de la fuerza de agarre. Junto con un agarre 
cómodo, el dinamómetro de mano JAMAR garantiza resultados precisos y 
reproducibles.

Mango ajustable. Se adapta a manos de varios tamaños. El mango 
JAMAR se ajusta a cinco posiciones de agarre: de 1 3/8" a 3 3/8", en 
incrementos de media pulgada.

El mango ajustable permite a los terapeutas cuantificar la fuerza de agarre 
para objetos de diferentes tamaños, ya que el tamaño del objeto que se 
agarra puede variar la fuerza de agarre en un paciente individual.

FUNCIONAMIENTO

1. Coloque el mango ajustable en el espacio deseado. (Antes de mover el mango de una 
posición a otra, tenga en cuenta que el clip del mango está ubicado en el poste inferior 
(más alejado del medidor). Si el mango no se vuelve a colocar en la posición correcta, 
las lecturas no serán precisas. 

2. Gire la aguja roja de retención de picos en sentido antihorario hasta 0. 

3. Permita que el paciente coloque cómodamente el instrumento en su mano. Haga que 
el paciente apriete con su máxima fuerza. La aguja de retención de picos registrará de 
forma automática la fuerza más alta ejercida. 

4. Registre la lectura y restablezca la aguja de retención de picos a cero.

1. Desatornille el cristal y ubique el 
tornillo central que sujeta la aguja del 
medidor. 

2. Sujete con cuidado la aguja entre el 
pulgar y el índice. 

3. Con un destornillador, gire el tornillo 
hacia la derecha para mover la aguja 
hacia abajo o hacia la izquierda para 
mover la aguja hacia arriba. 

4. Revise la aguja para asegurarse de 
que no esté doblada antes de reemplazar 
el cristal.

NOTA: Debido a las temperaturas extremas durante el envío, es posible 
que la aguja del medidor de su nuevo dinamómetro de mano hidráulico 
JAMAR® no esté en cero cuando reciba el instrumento.

Si este es el caso, la aguja del medidor se puede reposicionar fácilmente 
siguiendo estos pasos

Para usar el dinamómetro: Procedimientos adecuados de la prueba de fuerza de agarre al utilizar 
datos normativos

Haga que la persona se siente con el hombro en aducción y rotación neutra, 
el codo flexionado a 90°, el antebrazo en posición neutral y la muñeca 
entre 0° y 30° de dorsiflexión y entre 0° y 15° de desviación cubital. 
Coloque el dinamómetro de mano JAMAR® en la segunda posición del 
mango desde el interior. Sujete ligeramente el dial de lectura para evitar 
caídas involuntarias. Una vez que la persona esté en la posición adecuada, 
diga: “Apriete lo más fuerte que pueda… ¡más fuerte!… ¡más fuerte!... 
suelte”.1

Registre las puntuaciones de tres intentos sucesivos para cada mano 
examinada. La puntuación promedio de los tres intentos se puede comparar 
con los datos normativos de la izquierda que están en libras. Desde una 
perspectiva estadística, las puntuaciones dentro de dos desviaciones 
estándares de la media se consideran dentro de los límites normales. 
Además, la capacidad del individuo para usar su mano funcionalmente 
debe tenerse en cuenta al interpretar un rendimiento de fuerza de agarre.

CONSEJOS DE SERVICIO

El dinamómetro de mano JAMAR® proporciona un servicio confiable, con 
un mantenimiento mínimo. Cada cierto tiempo, es una buena idea hacer 
algunas comprobaciones (tal como se indica a continuación) para asegurarse 
de que el instrumento esté leyendo con precisión. Si detecta un problema, 
devuelva el instrumento a Performance Health para su reparación.*

Postes

Retire el mango ajustable y compruebe que cada poste se mueva libremente 
hacia arriba y hacia abajo en su guía (la parte sobre la que se apoya el 
poste), incluso cuando ejerce presión en el lado del poste. Aproximadamente 
una vez al año, coloque una pequeña cantidad de grasa en las dos guías. Si 
existe una fricción excesiva entre el poste y la guía, devuelva el 
dinamómetro para su reparación.*

Mecanismo hidráulico

Para comprobar el mecanismo hidráulico, primero retire el mango ajustable. 
Mientras observa el poste superior, presione el poste inferior. Normalmente, 
ambos postes deben desplazarse aproximadamente 1/8'', con los postes 
superior e inferior yendo en direcciones opuestas. El desplazamiento de 
menos de 1/16" requiere servicio, ya que indica una probable fuga en el 
sistema hidráulico.*

Mango

Sujete el instrumento con normalidad y observe con atención la forma en 
que las horquillas del mango ajustable se apoyan en los postes. Cada 
horquilla debe tocar el poste aproximadamente en su punto medio. De lo 
contrario, devuelva el instrumento para su ajuste.*

* Consulte la página 10 para obtener instrucciones.

Aguja de retención de picos

Gire la perilla de retención de picos en 
sentido antihorario para comprobar si 
hay fricción excesiva en el conjunto de 
retención de picos. Si la aguja de 
retención de picos desvía la aguja del 
medidor, devuélvalo para su 
reparación.

Si la aguja de retención de picos se sale 
de su pasador de soporte, se puede 
reposicionar fácilmente. Desatornille el 
cristal y voltéelo. Ubique el pasador de 
latón en el centro del cristal (el pasador 
es parte de la perilla cromada en el 
exterior del cristal). Ubique la ranura 
del pasador de latón y coloque la aguja 
de retención del picos en esta ranura.

SERVICIO/RECALIBRACIÓN

Llame sin cargo al 1-800-323-5547 para recibir una solicitud de reparación 
y un número de autorización (RA) e instrucciones de envío.

Performance Health garantiza que el dinamómetro de mano 
JAMAR® 5030J1 está libre de defectos de mano de obra en la 
fabricación y materiales durante 1 año a partir de la fecha de 
compra. Performance Health reparará o reemplazará, a su 
discreción, cualquier instrumento que se encuentre defectuoso 
durante este período. Si el fallo ocurre después del período de 
garantía de 1 año, se realizarán reparaciones por un cargo de 
servicio. Esta garantía le otorga derechos legales específicos. 
También puede tener otros derechos que varían de un estado a 
otro.

REFERENCIAS

El dinamómetro de mano JAMAR® se ha utilizado durante más de 40 
años y ha dado lugar a numerosos desarrollos de datos. A continuación se 
muestra una lista parcial de referencias que pueden usarse para investigar 
más datos sobre el dinamómetro de mano JAMAR.

Delheimer S., Focht D., Schapmire D., Stewart T., St. James J.D., 
Townsend R. "Simultaneous Bilateral Testing: Validation of a New 
Protocol to Detect Insincere Effort During Grip and Pinch Strength 
Testing." The Journal of Hand Therapy 15: 242-250, 2002.

Ewing-Fess, E. "A Method for Checking JAMAR Dynamometer 
Calibration." Journal of Hand Therapy 1. 1: 28-32, 1987.

Gill D., Reddon J., Renney C., Stefanyk W. "Hand Dynamometer: 
Effects of Trials and Session." Perceptual and Motor Skills 61: 195-8, 
1985.

Mathiowetz V., Federman S., Wiemer D. "Grip and Pinch Strength: 
Norms for 6 to 19 Year Olds." The American Journal of Occupational 
Therapy 40: 705-11, 1986.

Mathiowetz V., Donahoe L., Renells C. "Effect of Elbow Position on 
Grip and Key Pinch Strength." The Journal of Hand Surgery 10A: 
694-7, 1985.

Mathiowetz V., Dove M., Kashman N., Rogers S., Volland G., Weber K. 
"Grip and Pinch Strength: Normative Data for Adults." Arch Phys Med 
Rehabilitation 66: 69-72, 1985.

Mathiowetz V., Weber K., Volland G., Kashman N. "Reliability and 
Validity of Grip and Pinch Strength Evaluations.” The Journal of Hand 
Surgery 9A: 22-6, 1984.

1. Mathiowetz, V., Weber, K., Volland, G., & Kashman, N., (1984). Reliability and Validity of Hand 
Strength Evaluations. Journal of Hand Surgery, 9A, 222-226.
2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
Strength: Normative Data for Adults. Archives of Physical Medicine and Rehabilitation, 66(2) 69-74.
3.  Mathiowetz, V., Weimer, D.M., & Federman, S.M. (1986). Grip and Pinch Strength: Norms for 6-to 
19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

Puede pedir un gráfico de pared de las normas JAMAR laminado de 18" x 
24" (#C9266-43) llamando al 1-800-323-5547.

DATOS NORMATIVOS PARA LA FUERZA DE AGARRE:

Hombres
Edad

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Mano Media DE Media DE
Mujeres

Aguja del medidor

Aguja de retención 
de pico Perilla de retención 

de picos

Cristal

Aguja del medidor

Aguja de retención
 de picos Perilla de retención

 de picos

Cristal

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Calibración

El dinamómetro de mano JAMAR® se calibra cargando el centro con peso y 
haciendo los ajustes apropiados en el medidor. No se recomienda que el 
usuario realice esta operación, sino que devuelva el instrumento a Performance
Health para su calibración. La calibración debe comprobarse 
periódicamente. Si el instrumento se ha caído o existe alguna razón para 
sospechar que la calibración es errónea, el instrumento debe repararse de 
inmediato. Consulte la página 10 para obtener instrucciones.
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DELOVANJE (nadaljevanje)

ko tabelo 

NORMATIVNI PODA

Mošk
Starost

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2

Roka SO SO

Merilna igla

Igla rezultata

Merilni gumb

Steklo

Merilna igla

Igla rezultata

Merilni gumb

Steklo
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I över 45 år har JAMAR handdynamometer varit industristandard för 
insamling av data om greppstyrka. Många länder använder JAMAR 
handdynamometer som ett standardtestinstrument för att fastställa 
kompensation.

Om du har specifika frågor om JAMAR handdynamometer får du gärna 
ringa oss kostnadsfritt på 1-800-323-5547.

FUNKTIONER

JAMAR® handdynamometer har många funktioner för rutinmässig 
screening samt utvärdering av handtrauma och sjukdomar.

Avläsning med värden i två enheter – JAMAR handdynamometer visar 
greppkraften i pund och kilogram upp till 200 pund eller 90 kilogram.

Topphållningsnål – Behåller automatiskt den högsta avläsningen tills den 
återställs. Perfekt för enkel registrering.

Exakt och reproducerbar - JAMAR handdynamometer är isometrisk vid 
användning och tillåter nästan ingen märkbar rörelse av handtagen, oavsett 
greppstyrka. JAMAR handdynamometer har ett bekvämt grepp och ger 
exakta och reproducerbara resultat.

Justerbart handtag — Passar händer av olika storlekar. JAMAR handtag 
kan justeras till fem grepplägen: från 1 3/8” till 3 3/8”, i steg om en halv 
tum.

Det justerbara handtaget gör det möjligt för sjukgymnaster att kvantifiera 
greppstyrkan för föremål av olika storlek, då storleken på föremålet som 
greppas kan variera göra att greppstyrkan varierar hos en enskild patient.

ANVÄNDNING

1. Ställ in det justerbara handtaget på önskat avstånd. (Innan du flyttar handtaget från ett 
läge till ett annat ska du notera att handtagsklämman sitter på den nedre stolpen (längst 
bort från mätaren). Om handtaget inte sätts tillbaka i rätt läge kommer avläsningarna inte 
att vara korrekta. 

2. Vrid den röda topphållningsnålen moturs till 0. 

3. Låt patienten placera instrumentet bekvämt i handen. Låt patienten klämma så hårt som 
möjligt. Topphållningsnålen registrerar automatiskt den högsta kraften som utövas. 

4. Registrera avläsningen och återställ topphållningsnålen på noll.

1. Skruva loss kristallen och leta reda på 
mittskruven som håller fast nålen. 

2. Håll nålen försiktigt mellan tummen 
och pekfingret. 

3. Vrid skruven medurs med en 
skruvmejsel för att flytta ner nålen eller 
moturs för att flytta upp den. 

4. Kontrollera att nålen inte är böjd 
innan du byter kristallen.

OBS! På grund av extrema temperaturer under transporten är det möjligt 
att nålen på JAMAR® hydraulisk handdynamometer inte står på noll när 
du får instrumentet.

I så fall kan du enkelt flytta nålen genom att göra så här.

Så här använder du dynamometern:

ANVÄNDNING (forts.)

Korrekta förfaranden för testning av greppstyrka vid användning av 
normativa data

Låt personen sitta med axeln adducerad och neutralt roterad, armbågen 
böjd 90°, underarmen i neutralt läge och handleden mellan 0° och 30° 
dorsalflexion och mellan 0° och 15° ulnaravvikelse. Ställ JAMAR® 
handdynamometern i det näst innersta handtagsläget. Håll försiktigt i 
avläsningsskivan för att förhindra att du tappar den. När personen befinner 
sig i rätt läge sätt säger du: ”Kläm så hårt du kan ... hårdare! ... hårdare! ... 
slappnas av."1

Anteckna poängen för tre försök i rad för varje testad hand. Medelpoängen 
för de tre försöken kan jämföras med normativa data till vänster, vilka 
anges i pund. Ur ett statistiskt perspektiv anses poäng inom två 
standardavvikelser från medelvärdet ligga inom normala gränser. 
Dessutom måste man ta hänsyn till individens förmåga att använda sin 
hand funktionellt när man tolkar en greppstyrka.

SERVICETIPS

JAMAR® handdynamometer ger tillförlitlig service med minimalt 
underhåll. Ibland är det en bra idé att göra några kontroller (enligt listan 
nedan) för att se till att de avlästa värdena på instrumentet är korrekta. Om 
du upptäcker ett problem ska du returnera instrumentet till Performance 
Health för service.*

Stolpar

Ta bort det justerbara handtaget och kontrollera att varje stolpe rör sig fritt 
upp och ner på sin guide (den del som stolpen vilar på), även när du utövar 
tryck på stolpens sida. Ungefär en gång om året ska du placera en liten 
mängd fett på de två guiderna. Om det finns för mycket friktion mellan 
stolpen och guiden, lämna tillbaka dynamometern för service.*

Hydraulik

För att kontrollera den hydrauliska mekanismen tar du först bort det 
justerbara handtaget. Medan du tittar på den övre stolpen trycker du ner den 
nedre stolpen. Normalt sett ska båda stolparna röra sig ungefär 1/8”', med 
övre och nedre stolparna i motsatt riktning. Vid rörelse under 1/16” krävs 
service eftersom det tyder på en trolig läcka i hydraulsystemet.*

Handtag

Fatt instrumentet på vanligt vis och se noga på hur det justerbara handtagets 
gafflar stöds av stolparna. Varje gaffel ska röra vid stolpen ungefär i mitten. 
Annars ska instrumentet returneras för justering.*

* Se sidan 10 för instruktioner.

SERVICETIPS (forts.)

Topphållningsnål

Vrid topphållarens vred moturs för att 
kontrollera om det finns för kraftig 
friktion i topphållningsenheten. Om 
topphållningsnålen avleder mätnålen 
ska mätaren returneras för service.

Om topphållningsnålen slås av sitt 
stödstift kan den enkelt flyttas tillbaka. 
Skruva loss kristallen och vänd den 
upp och ner. Hitta mässingsstiftet i 
mitten av kristallen (stiftet är en del av 
den kromade ratten på utsidan av 
kristallen). Hitta skåran på 
mässingsstiftet och placera 
topphållningsnålen i denna skåra.

SERVICE/OMKALIBRERING

Ring 1-800-323-5547 kostnadsfritt för att erhålla ett auktoriseringsnummer 
för returnering (RA) och fraktinstruktioner.

Performance Health garanterar att JAMAR® 5030J1 
handdynamometer är fri från fabrikations- och materialfel i ett år 
från inköpsdatum. Performance Health reparerar eller ersätter, 
efter eget gottfinnande, alla instrument som visar sig vara defekta 
under denna period. Om ett fel inträffar efter den ettåriga 
garantiperioden, kommer reparationer att göras mot en 
serviceavgift. Denna garanti ger innehavaren specifika juridiska 
rättigheter. Du kan också ha andra rättigheter som varierar från 
plats till plats.

REFERENSER
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JAMAR® handdynamometer har använts i över 40 år och har lett till 
många datautvecklingar. Nedan följer en delförteckning över referenser 
som kan användas för att ytterligare undersöka uppgifterna om JAMAR 
handdynamometer.

Delheimer S., Focht D., Schapmire D., Stewart T., St. James J.D., 
Townsend R. "Simultaneous Bilateral Testing: Validation of a New 
Protocol to Detect Insincere Effort During Grip and Pinch Strength 
Testing." The Journal of Hand Therapy 15: 242-250, 2002.

Ewing-Fess, E. "A Method for Checking JAMAR Dynamometer 
Calibration." Journal of Hand Therapy 1. 1: 28-32, 1987.

Gill D., Reddon J., Renney C., Stefanyk W. "Hand Dynamometer: 
Effects of Trials and Session." Perceptual and Motor Skills 61: 195-8, 
1985.

Mathiowetz V., Federman S., Wiemer D. "Grip and Pinch Strength: 
Norms for 6 to 19 Year Olds." The American Journal of Occupational 
Therapy 40: 705-11, 1986.

Mathiowetz V., Donahoe L., Renells C. "Effect of Elbow Position on 
Grip and Key Pinch Strength." The Journal of Hand Surgery 10A: 
694-7, 1985.

Mathiowetz V., Dove M., Kashman N., Rogers S., Volland G., Weber K. 
"Grip and Pinch Strength: Normative Data for Adults." Arch Phys Med 
Rehabilitation 66: 69-72, 1985.

Mathiowetz V., Weber K., Volland G., Kashman N. "Reliability and 
Validity of Grip and Pinch Strength Evaluations.” The Journal of Hand 
Surgery 9A: 22-6, 1984.

1. Mathiowetz, V., Weber, K., Volland, G., & Kashman, N., (1984). Reliability and Validity of Hand 
Strength Evaluations. Journal of Hand Surgery, 9A, 222-226.
2. Mathiowetz, V., Kashman, N., Volland, G., Weber, K., Dowe, M., & Rogers, S. (1985). Grip and Pinch 
Strength: Normative Data for Adults. Archives of Physical Medicine and Rehabilitation, 66(2) 69-74.
3.  Mathiowetz, V., Weimer, D.M., & Federman, S.M. (1986). Grip and Pinch Strength: Norms for 6-to 
19-Year Olds. American Journal of Occupational Therapy, 40(10) 705-711.

ANVÄNDNING (forts.)

Du kan beställa ett laminerat JAMAR väggdiagram med normer (18” x 
24”) (#C9266-43) genom att ringa 1-800-323-5547.

NORMATIVA DATA FÖR GREPPSTYRKA:

Män
Ålder

6-7 R
L

32.5
30.7

4.8
5.4

28.6
27.1

4.4
4.4

8-9 R
L

41.9
39.0

7.4
9.3

35.3
33.0

8.3
6.9

10-11 R
L

53.9
48.4

9.7
10.8

49.7
45.2

8.1
6.8

12-13 R
L

58.7
55.4

15.5
16.9

56.8
50.9

10.6
11.9

14-15 R
L

77.3
64.6

15.4
14.9

58.1
49.3

12.3
11.9

16-17 R
L

94.0
78.5

19.4
19.1

67.3
56.9

16.5
14.0

18-19 R
L

108.0
93.0

24.6
27.8

71.6
61.7

12.3
12.5

20-24 R
L

121.0
104.5

20.6
21.8

70.4
61.0

14.5
13.1

25-29 R
L

120.8
110.5

23.0
16.2

74.5
63.5

13.9
12.2

30-34 R
L

121.8
110.4

22.4
21.7

78.7
68.0

19.2
17.7

35-39 R
L

119.7
112.9

24.0
21.7

74.1
66.3

10.8
11.7

40-44 R
L

116.8
112.8

20.7
18.7

70.4
62.3

13.5
13.8

45-19 R
L

109.9
100.8

23.0
22.8

62.2
56.0

15.1
12.7

50-54 R
L

113.6
101.9

18.1
17.0

65.8
57.3

11.6
10.7

55-59 R
L

101.1
83.2

26.7
23.4

57.3
47.3

12.5
11.9

60-64 R
L

89.7
76.8

20.4
20.3

55.1
45.7

10.1
10.1

65-69 R
L

91.1
76.8

20.6
19.8

49.6
41.0

9.7
8.2

75 + R
L

65.7
55.0

21.0
17.0

42.6
37.6

11.0
8.9

70-74 R
L

75.3
64.8

21.5
18.1

49.6
41.5

11.7
10.2
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Topphållningsnål

Kristall

Nål

Topphållningsnål
Topphållningsnål

Kristall

BEGRÄNSAD GARANTI PÅ ETT ÅR
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Kalibrering

JAMAR® handdynamometer kalibreras genom att belasta mittdelen med en 
vikt och göra lämpliga justeringar i mätaren. Användaren bör inte utföra 
denna åtgärd; istället ska instrumentet returneras till Performance Health för 
kalibrering. Kalibreringen ska kontrolleras regelbundet. Om instrumentet har 
tappats eller om det finns någon anledning att misstänka att kalibreringen är 
felaktig ska instrumentet omedelbart repareras. Se sidan 10 för instruktioner.

Topphållningsnål

081028935, 5030J1-IIN-04


